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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ 
 

1.1. Цель реализации образовательной программы 

Настоящая дополнительная общеобразовательная общеразвивающая программа 

«Время говорить» (далее – Программа, Образовательная программа) разработана и 

утверждена Индивидуальным предпринимателем Сакаевой Анастасией 

Владимировной.  

Цель Образовательной программы – удовлетворение потребности различных 

категорий взрослого населения в социальной, в том числе межкультурной, 

коммуникации, личностной самореализации в ходе освоения лингвистических основ 

иностранного языка (немецкого).  

Настоящая Образовательная программа предназначена для широкой взрослой 

аудитории, которая проявляет интерес к изучению иностранного языка, развитию 

коммуникативной культуры, формированию навыков выразительной речи и 

ораторского мастерства. Программа направлена на совершенствование технологии 

освоения иностранного языка через развитие познавательной и мотивационной сферы 

обучающихся, снятие коммуникационных барьеров. 

Задачи Образовательной программы:    

 удовлетворение индивидуальных потребностей обучающихся в 

интеллектуальном, социально-гуманитарном совершенствовании; 

 формирование коммуникативной культуры, содействие интеграционным 

процессам и взаимопониманию в социуме и между народами;  

 развитие речевой культуры; 

 развитие мотивации к изучению иностранного языка (немецкого), содействие 

повышению эффективности его освоения; 

 формирование речевых навыков иностранного языка (немецкого). 

Направленность программы – социально-гуманитарная. 
 
 
 

 

1.2.  Актуальность программы 

Дополнительные общеразвивающие программы являются существенным 

элементом в системе непрерывного образования взрослых и выполняют значимые 

социальные и личностные функции. Социальная функция дополняет и обогащает 

процесс взаимодействия взрослого человека с обществом, экономической сферой, 

государством в целом за счет ознакомления с общечеловеческими ценностями, языком, 

культурой. Личностная функция обеспечивает удовлетворение индивидуальных 

познавательных потребностей взрослого человека, его интересов, увлечений. 

Актуальность настоящей программы обусловлена потребностями современного 

общества в освоении иностранных языков для социального, экономического и 

культурного взаимодействия между народами, а также потребностями в развитии 

коммуникационной, речевой культуры личности как условия эффективной 

социализации в современном мире. 
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Новизна настоящей программы состоит в том, что она содействует повышению 

эффективности освоения взрослым населением иностранного языка через 

совершенствование механизмов мотивации к учению и развитие коммуникационных, 

речевых навыков в социальной среде родного языка. 

 
 

1.3. Нормативная правовая база программы 

Дополнительная общеобразовательная общеразвивающая программа «Время 

говорить» разработана на основании федеральных законов и нормативных правовых 

актов Российской Федерации:     

1. Федеральный закон от 29.12.2012 N 273-ФЗ «Об образовании в Российской 

Федерации». 

2. Приказ Министерства просвещения России от 27.07.2022 N 629 «Об 

утверждении Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по 

дополнительным общеобразовательным программам». 

3. Постановление Правительства РФ от 11.10.2023 N 1678 «Об утверждении 

Правил применения организациями, осуществляющими образовательную деятельность, 

электронного обучения, дистанционных образовательных технологий при реализации 

образовательных программ». 

 

1.4. Организационно-методические характеристики программы  

Настоящая дополнительная общеобразовательная общеразвивающая программа 

определяет содержание и сроки обучения по ней. 

Трудоемкость образовательной программы составляет 42 часа. Трудоёмкость 

настоящей образовательной программы включает все виды учебной работы 

обучающегося, а также время, отводимое на текущий контроль успеваемости, 

промежуточную аттестацию. 

Язык обучения. Обучение по образовательной программе ведется на русском 

языке. 

Форма обучения – очно-заочная с применением исключительно электронного 

обучения и дистанционных образовательных технологий. 

Режим занятий – максимальная учебная нагрузка не более 4 часов в неделю, 

включая все виды учебной работы обучающегося (внеаудиторные учебные занятия с 

применением исключительно электронного обучения и дистанционных 

образовательных технологий; внеаудиторная самостоятельная работа). 

Образовательная программа реализуется исключительно с применением 

электронного обучения и дистанционных образовательных технологий (далее – ЭО и 

ДОТ). Соотношение внеаудиторных занятий с применением ЭО и ДОТ, внеаудиторной 

самостоятельной работы, виды учебных занятий указаны в рабочих программах учебных 

дисциплин. 
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К освоению дополнительной общеобразовательной общеразвивающей программы 

«Время говорить» допускаются лица без предъявления требований к уровню 

образования. Программа рассчитана на взрослое население, от 18 лет.  

Выпускник, в полном объеме освоивший учебный план образовательной 

программы, подтвердив наличие заявленных в образовательной программе результатов 

обучения, получает сертификат установленного образовательной организацией образца.  

 

2. Планируемые результаты освоения программы 

В результате освоения настоящей образовательной программы у обучающихся 

совершенствуются следующие универсальные компетенции:     
 

УК-1 Способность воспринимать межкультурное разнообразие общества в 

социально-историческом, культурном аспектах 

УК-2 Способность к эффективной речевой коммуникации в социальной среде 

родного языка и иностранного (немецкого) языка 

УК-3 Готовность к мотивированной учебной деятельности по освоению 

иностранного языка (немецкого)  
 
 
 

В результате освоения образовательной программы обучающиеся приобретают: 

знания 

 правил постановки целей и планирования обучения 

 техник запоминания (мнемотехник) 

 психологии формирования привычек 

 сравнительного анализа грамматики и лексики 

 основных правил словообразования в английском языке  

 роли эмоций в языке (лексика, фразеологизмы) 

 правил реферирования  

 техники повышения уверенности и мотивированности 

 типов ошибок (грамматических, стилистических, фактических) и способов их 

устранения 

 правил оформления и представления рефератов 

 основных правил ведения дискуссии  

 техник аргументации и контраргументации 

 сущности и роли советов в общении и коммуникации 

 техники активного слушания и обратной связи в речевой коммуникации 

 основ риторики и приемов убедительной речи 

 техники речи, невербальной коммуникации 

 структуры делового общения 

 основ анализа эффективности коммуникации,  

 анализа сильных и слабых сторон публичных выступлений 

навыки:    

 планирования и соблюдения режима систематических языковых упражнений 
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 использования эмоциональной лексики 

 мнемотехники 

 реферирования 

 повышения уверенности и положительной мотивации 

 перевода текста с акцентом на структуру 

 создания новых слов по заданным корням 

 уверенного применения языковых знаний в общении и обучении 

 эффективного участия в дискуссиях 

 ораторского мастерства и деловой коммуникации 

 

3. УЧЕБНЫЙ ПЛАН 

№ 

п/

п 

 

Наименование  

учебных дисциплин 

(модулей)  

Общая  

трудоем- 

кость  

(в ч.) 

В том числе часов 

внеаудиторных 

занятий с 

применением 

исключительно ЭО 

и ДОТ (в ч.) 

Внеауди-

торная 

самостоя-

тельная 

работа  

(в ч.) 

Промежу-

точная 

аттестация  

(в ч.) 

Форма 

промежу-

точной 

аттестации 

Формиру-

емые компе- 

тенции 

Синхр. 

обучение 

Асинхр 

обучение 

1. Безбарьерный 

иностранный 

язык 

30,25 18 2,25 9 1 

экзамен УК-1, УК-2,  

УК-3 

2. Мастерство 

общения 
11,75 6 0,75 3 2 

 УК-1, УК-2,  

УК-3 

 ВСЕГО 42 24 3 12 3 -  
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4. УЧЕБНО-ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН 

 

№ 

п/

п 

 

Наименование  

учебных дисциплин (модулей)  

Общая  

трудоем- 

кость  

(в ч.) 

В том числе часов 

внеаудиторных 

занятия с 

применением 

исключительно  

ЭО и ДОТ  

(в ч.) 

Внеауди-

торная 

самостоя

тельная 

работа  

(в ч.) 

Промежу-

точная 

аттестация  

(в ч.) 

Формиру-

емые 

компе- 

тенции 

Синхр. 

обучение 

Асинхр. 

обучение 

1.  Безбарьерный 

иностранный язык 
30,25 18 2,25 9 1 - 

1.1 Урок 1: Как учиться 

эффективно 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.2 Урок 2: Язык как привычка 3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.3 Урок 3: Синхронизация 

русского и иностранного 

языков 

3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.4 Урок 4: Словообразование в 

немецком и английском 

языках 

3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.5 Урок 5: Эмоции и образы в 

языке 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.6 Урок 6: Реферирование: 

подготовительный этап 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.7 Урок 7: Повышение 

уверенности в знаниях 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  
УК-3 

1.8 Урок 8: Поиск ошибок в 

тексте 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  
УК-3 

1.9 Урок 9: Реферирование 3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

2. 2

. 

Мастерство общения 
11,75 6 0,75 3 2 - 

2.1 Урок 10: Ведение дискуссии 3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

2.2 Урок 11: Умение давать 

советы 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

2.3 Урок 12: Риторика, 

ораторское мастерство и 

деловое общение 

3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

 ИТОГО:    42 24 3 12 3  
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5. КАЛЕНДАРНЫЙ УЧЕБНЫЙ ГРАФИК 

 

Наименование  

учебных 

дисциплин 

(модулей) 

Общая  

трудоем- 

кость  

(в ч.) 

Недели 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

Безбарьерный 

иностранный 

язык 

30,25               

С 18 2 2 2 2 2 2 2 2 2      

А 2,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25      

СР 9 1 1 1 1 1 1 1 1 1      

К 1         1      

Мастерство 

общения 
11.75               

С 6          2 2 2   

А 0,75          0,25 0,25 0,25   

СР 3          1 1 1   

К 2            2   

  3,25 3,25 3,25 3,25 3,25 3,25 3,25 3,25 4,25 3,25 3,25 5,25   

С внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ (синхронные занятия) 

А внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ (асинхронные занятия) 

СР внеаудиторная самостоятельная работа (с рекомендуемой литературой) 

К контроль 
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6. РАБОЧИЕ ПРОГРАММЫ УЧЕБНЫХ ДИСЦИПЛИН 
 

6.1. Рабочая программа учебной дисциплины (модуля) «Безбарьерный 

иностранный язык» 

Рабочая программа учебной дисциплины «Безбарьерный иностранный язык» 

является частью дополнительной общеобразовательной общеразвивающей программы 

«Время говорить». 

Цели изучения дисциплины (модуля): изучение дисциплины направлено на 

снятие внутренних барьеров в изучении иностранного языка, формирование позитивной 

мотивации к учению, отработку навыков систематических языковых упражнений. 

Основные планируемые результаты изучения дисциплины (модуля). 

В ходе изучения дисциплины (модуля) у обучающихся формируются следующие 

универсальные компетенции:    

УК-1 Способность воспринимать межкультурное разнообразие общества в 

социально-историческом, культурном аспектах 

УК-2 Способность к эффективной речевой коммуникации в социальной среде 

родного языка и иностранного (немецкого) языка 

УК-3 Готовность к мотивированной учебной деятельности по освоению 

иностранного языка (немецкого)  

В ходе изучения дисциплины (модуля) обучающиеся приобретают  

знания 

 правил постановки целей и планирования обучения 

 техник запоминания (мнемотехник) 

 психологии формирования привычек 

 сравнительного анализа грамматики и лексики 

 основных правил словообразования в английском языке  

 роли эмоций в языке (лексика, фразеологизмы) 

 правил реферирования  

 техники повышения уверенности и мотивированности 

 типов ошибок (грамматических, стилистических, фактических) и способов их 

устранения 

 правил оформления и представления рефератов. 

навыки:    

 планирования и соблюдения режима систематических языковых упражнений 

 использования эмоциональной лексики 

 мнемотехники 

 реферирования 

 повышения уверенности и положительной мотивации 

 перевода текста с акцентом на структуру 

 создания новых слов по заданным корням 

 уверенного применения языковых знаний в общении и обучении 
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6.1.1. Учебно-тематический план дисциплины (модуля) 

 

№ 

п/

п 

 

Наименование  

учебных дисциплин (модулей)  

Общая  

трудоем- 

кость  

(в ч.) 

В том числе часов 

внеаудиторных 

занятия с 

применением 

исключительно  

ЭО и ДОТ  

(в ч.) 

Внеауди-

торная 

самостоя

тельная 

работа  

(в ч.) 

Промежу-

точная 

аттестация  

(в ч.) 

Формиру-

емые 

компе- 

тенции 

Синхр. 

обучение 

Асинхр. 

обучение 

3.  Безбарьерный 

иностранный язык 
30,25 18 2,25 9 1 - 

1.1 Урок 1: Как учиться 

эффективно 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.2 Урок 2: Язык как привычка 3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.3 Урок 3: Синхронизация 

русского и иностранного 

языков 

3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.4 Урок 4: Словообразование в 

немецком и английском 

языках 

3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.5 Урок 5: Эмоции и образы в 

языке 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.6 Урок 6: Реферирование: 

подготовительный этап 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.7 Урок 7: Повышение 

уверенности в знаниях 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.8 Урок 8: Поиск ошибок в 

тексте 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  
УК-3 

1.9 Урок 9: Реферирование 3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

 

 

6.1.2.  Календарный учебный график дисциплины (модуля) 

Наименование  

учебных 

дисциплин 

(модулей) 

Общая  

трудоем- 

кость  

(в ч.) 

Недели 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

Безбарьерный 

иностранный 

язык 

30,25               

С 18 2 2 2 2 2 2 2 2 2      

А 2,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25      

СР 9 1 1 1 1 1 1 1 1 1      

К 1         1      
С внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ (синхронные занятия) 

А внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ (асинхронные занятия) 

СР внеаудиторная самостоятельная работа (с рекомендуемой литературой) 

К контроль 
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6.1.3.  Тематическое содержание 
 

Тема 1. Как учиться эффективно 

Цель изучения темы: освоение обучающимися основных принципов эффективного 

обучения. 

Содержание.  

Введение в методы обучения. Установка целей и планирование. Техники запоминания 

(мнемотехники, визуализация). Создание личного учебного плана. 

Тема 2. Язык как привычка 

Цель изучения темы: осознание обучающимися важности регулярной практики языка.  

Содержание.  

Психология формирования привычек. Как внедрить язык в повседневную жизнь. 

Примеры успешных привычек лиц, эффективно изучающих язык. Разработка распорядка 

дня для изучения языка. 

Тема 3. Синхронизация русского и иностранного языков 

Цель изучения темы: научить находить параллели между языками.  

Содержание.  

Сравнительный анализ грамматики и лексики. Ошибки перевода и как их избежать. 

Упражнения на перевод с акцентом на синхронизацию. Перевод текста с акцентом на 

структуру. 

Тема 4. Словообразование в немецком и английском языках 

Цель изучения темы: изучение основных способов словообразования в двух языках. 

Содержание.  

Основные правила словообразования в английском языке (суффиксы, префиксы). 

Словообразование в немецком языке (композиция, агглютинация). Сравнительный 

анализ: особенности и трудности. Создание новых слов по заданным корням. 

Тема 5. Эмоции и образы в языке 

Цель изучения темы: формирование представлений о том, как в языке отражаются 

эмоции и культурные образы. 

Содержание.  

Роль эмоций в языке (лексика, фразеологизмы). Культурные особенности и их 

выражение в языке. Анализ текстов на предмет эмоциональной окраски. 

Техника создания коротких рассказов с использованием эмоциональной лексики. 

Тема 6. Реферирование: подготовительный этап 

Цель изучения темы: освоение обучающимися основ реферирования и подготовка к 

отработке навыков реферирования. 

Содержание.  

Определение реферирования и его цели. Выбор источников информации: книги, статьи, 

интернет-ресурсы. Структура реферата: введение, основная часть, заключение. Выбор 

темы и сбор предварительных материалов. 
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Тема 7. Повышение уверенности в знаниях 

Цель изучения темы: формирование у обучающихся навыков уверенного применения 

языковых знаний в общении и обучении. 

Содержание.  

Техники повышения уверенности (позитивные аффирмации, визуализация успеха). 

Ролевые игры для практики уверенного общения. Практическое задание: создать список 

своих достижений и сильных сторон. 

Тема 8. Поиск ошибок в тексте 

Цель изучения темы: обучение выявлению и исправлению ошибок в текстах. 

Содержание.  

Типы ошибок: грамматические, стилистические, фактические. Методы поиска ошибок 

(чтение вслух, использование программ). Анализ текстов на наличие ошибок. 

Исправление ошибок в предоставленных текстах. 

Тема 9. Реферирование 

Цель изучения темы: отработка и закрепление навыков реферирования на практике. 

Содержание.  

Подготовка реферата на основе собранных материалов. Правила оформления и 

представления реферата. Презентация рефератов. 

 

6.1.4. Организация учебного процесса по дисциплине (модулю).  

Организация учебного процесса осуществляется исключительно с применением 

электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в асинхронном 

формате путем последовательного освоения обучающимся теоретического материала, 

размещенного в системе дистанционного обучения (СДО), самостоятельного изучения 

рекомендуемой литературы, выполнения заданий.  

На платформе дистанционного обучения освоение каждого содержательного элемента, 

входящего в состав темы по дисциплине (модулю) «Безбарьерный иностранный язык» 

представлено отдельным блоком учебного материала в виде «урока». 

 

Внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ:     

 Асинхронно. Изучение теоретического материала в СДО, представленного в 

формате видеолекции, время изучения указанного материала 2,25 академических 

часа. 

 Синхронно. В формате консультации с преподавателем посредством применения 

дистанционных образовательных технологий (видеоконференцсвязь) 

(трудоемкость 18 академических часов). 

Внеаудиторная самостоятельная работа:  

самостоятельное изучение рекомендуемой литературы, представленной в электронной 

библиотечной системе, выполнение заданий для самостоятельной работы по рабочей 

тетради. Трудоемкость 9 академических часов. 
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Промежуточная аттестация по дисциплине (модулю): 

осуществляется в форме зачета. Трудоемкость 1 академический час. 

 

6.1.5. Планы проведения синхронного занятия с применением ЭО и ДОТ по 

темам учебной дисциплины (модуля) 

ЗАНЯТИЕ 1. КАК УЧИТЬСЯ ЭФФЕКТИВНО 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «КАК УЧИТЬСЯ ЭФФЕКТИВНО», постановка 

задач изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Введение в методы обучения.  

 Установка целей и планирование.  

 Техники запоминания (мнемотехники, визуализация).  

 Создание личного учебного плана. 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Отработка навыков мнемотехники и визуализации – практические упражнения. 

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 2. ЯЗЫК КАК ПРИВЫЧКА 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «ЯЗЫК КАК ПРИВЫЧКА», постановка задач 

изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Психология формирования привычек. Как внедрить язык в повседневную жизнь. 

 Примеры успешных привычек лиц, эффективно изучающих язык.  

 Разработка распорядка дня для изучения языка. 
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Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 3. СИНХРОНИЗАЦИЯ РУССКОГО И ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКОВ 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «СИНХРОНИЗАЦИЯ РУССКОГО И 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКОВ», постановка задач изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Сравнительный анализ грамматики и лексики.  

 Ошибки перевода и как их избежать.  

 Перевод текста с акцентом на структуру. 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Практическое занятие: упражнения на перевод с акцентом на синхронизацию.  

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 
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Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 4. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В НЕМЕЦКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В НЕМЕЦКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ», постановка задач изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Основные правила словообразования в английском языке (суффиксы, префиксы).  

 Словообразование в немецком языке (композиция, агглютинация).  

 Сравнительный анализ: особенности и трудности.  

 Создание новых слов по заданным корням. 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Проверка знаний: задания для самопроверки, в форме вызова рандомного ученика 

для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 5. ЭМОЦИИ И ОБРАЗЫ В ЯЗЫКЕ 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «ЭМОЦИИ И ОБРАЗЫ В ЯЗЫКЕ», постановка 

задач изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Роль эмоций в языке (лексика, фразеологизмы).  

 Культурные особенности и их выражение в языке.  
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 Анализ текстов на предмет эмоциональной окраски. 

 Техника создания коротких рассказов с использованием эмоциональной лексики 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Проверка знаний: задания для самопроверки, в форме вызова рандомного ученика 

для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 6. РЕФЕРИРОВАНИЕ: ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «РЕФЕРИРОВАНИЕ: ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ 

ЭТАП», постановка задач изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Определение реферирования и его цели.  

 Выбор источников информации: книги, статьи, интернет-ресурсы.  

 Структура реферата: введение, основная часть, заключение.  

 Выбор темы и сбор предварительных материалов. 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Практическое занятие, отработка навыков реферирования на практике.  

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 
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 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 7. ПОВЫШЕНИЕ УВЕРЕННОСТИ В ЗНАНИЯХ 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «ПОВЫШЕНИЕ УВЕРЕННОСТИ В ЗНАНИЯХ» 

Часть 1: Лекция  

 Техники повышения уверенности (позитивные аффирмации, визуализация успеха).  

 Достижения и сильные стороны личности, их применение в уверенном общении. 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Ролевые игры для практики уверенного общения (по материалам теоретической 

части занятия).  

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. Групповое обсуждение. 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 8. ПОИСК ОШИБОК В ТЕКСТЕ 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «ПОИСК ОШИБОК В ТЕКСТЕ», постановка 

задач изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Типы ошибок в тексте: грамматические, стилистические, фактические.  

 Методы поиска ошибок (чтение вслух, использование программ).  
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 Анализ текстов на наличие ошибок. Исправление ошибок в предоставленных 

текстах. 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Практическое занятие по анализу текстов на наличие ошибок. Исправление ошибок 

в предоставленных текстах, обсуждение. 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 9. РЕФЕРИРОВАНИЕ 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «РЕФЕРИРОВАНИЕ», постановка задач изучения 

темы. 

Часть 1: Лекция  

 Подготовка реферата на основе собранных материалов.  

 Правила оформления и представления реферата.  

 Презентация рефератов. 

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 
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Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

6.1.6. Задания для самостоятельной работы по дисциплине (модулю).  

 

Распределение заданий из рабочей тетради для самостоятельного выполнения по темам 

учебной дисциплины (модуля). 

 

Наименование тем учебной дисциплины (модуля)  Номера заданий по 

рабочей тетради 

Безбарьерный иностранный язык  

Урок 1: Как учиться эффективно 1 

Урок 2: Язык как привычка 2 

Урок 3: Синхронизация русского и иностранного языков 3 

Урок 4: Словообразование в немецком и английском 

языках 
3 

Урок 5: Эмоции и образы в языке - 

Урок 6: Реферирование: подготовительный этап 4 

Урок 7: Повышение уверенности в знаниях 7 

Урок 8: Поиск ошибок в тексте 6 

Урок 9: Реферирование 5 

 

6.1.7.  Перечень рекомендуемой литературы по учебной дисциплине (модулю). 

 

 

6.1.8. Форма проведения промежуточной аттестации 

по учебной дисциплине (модулю). 

По завершению освоения учебной дисциплины (модуля) проводится 

промежуточная аттестация в форме зачета. Зачет проводится на основании совокупности 

выполненных всех форм контроля, оценки выполнения обучающимися всех заданий 

рабочей тетради и совокупных результатов текущего контроля успеваемости в ходе 

интерактивного взаимодействия в рамках синхронных занятий.  

Оценка «зачтено» выставляется при условии своевременного, полного и 

правильного выполнения всех заданий рабочей тетради, предусмотренных рабочей 

программой учебной дисциплины (модуля), активного участия в работе синхронных 

занятий и положительной динамики достижения планируемых результатов освоения 

модуля, а также цели изучения каждой темы учебной дисциплины (модуля). Для 

обучающегося, результаты обучения которого не соответствуют перечисленным 

условиям получения оценки «зачтено», проводится индивидуальное синхронное занятие 

(консультация), в рамках которого отрабатываются проблемные зоны и выстраивается 

№ Наименование издания 

1.  Стивен Пинкер. Язык как инстинкт. М., Издательство: Альпина. 2023 – ISBN 

(EAN): 9785002233489 
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индивидуальная траектория освоения планируемых результатов освоения 

образовательной программы, выполнения всех заданий рабочей тетради, 

предусмотренных рабочей программой учебной дисциплины (модуля). По результатам 

проверки выполнения указанных заданий в случае их правильного выполнения и при 

наличии положительной динамики освоения планируемых результатов освоения 

образовательной программы обучающемуся выставляется оценка «зачтено». 

 

 
 

6.2. Рабочая программа учебной дисциплины (модуля) «Мастерство общения» 

Рабочая программа учебной дисциплины «Мастерство общения» является частью 

дополнительной общеобразовательной общеразвивающей программы «Время говорить». 

Цели изучения дисциплины (модуля): отработка вопросов эффективных 

речевых коммуникаций. 

Основные планируемые результаты изучения дисциплины (модуля). 

В ходе изучения дисциплины (модуля) у обучающихся формируются следующие 

универсальные компетенции:    

УК-1 Способность воспринимать межкультурное разнообразие общества в 

социально-историческом, культурном аспектах 

УК-2 Способность к эффективной речевой коммуникации в социальной среде 

родного языка и иностранного (немецкого) языка 

УК-3 Готовность к мотивированной учебной деятельности по освоению 

иностранного языка (немецкого)  
 

В ходе изучения дисциплины (модуля) обучающиеся приобретают:    

знания 

 основных правил ведения дискуссии  

 техник аргументации и контраргументации 

 сущности и роли советов в общении и коммуникации 

 техники активного слушания и обратной связи в речевой коммуникации 

 основ риторики и приемов убедительной речи 

 техники речи, невербальной коммуникации 

 структуры делового общения 

 основ анализа эффективности коммуникации,  

 анализа сильных и слабых сторон публичных выступлений 

навыки:    

 эффективного участия в дискуссиях 

 ораторского мастерства и деловой коммуникации 
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6.2.1. Учебно-тематический план дисциплины (модуля) 

№ 

п/

п 

 

Наименование  

учебных дисциплин (модулей)  

Общая  

трудоем- 

кость  

(в ч.) 

В том числе часов 

внеаудиторных 

занятия с прим. 

исключительно  

ЭО и ДОТ  

(в ч.) 

Внеауди-

торная 

самостоя

тельная 

работа  

(в ч.) 

Промежу-

точная 

аттестация  

(в ч.) 

Формиру-

емые 

компе- 

тенции 

Синхр. 

обучение 

Асинхр. 

обучение 

1. Мастерство общения 11,75 6 0,75 3 2 - 

1.1 Урок 10: Ведение дискуссии 3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.2 Урок 11: Умение давать 

советы 
3,25 2 0,25 1 - 

УК-1, УК-2,  

УК-3 

1.3 Урок 12: Риторика, 

ораторское мастерство и 

деловое общение 

3,25 2 0,25 1 - 
УК-1, УК-2,  

УК-3 

 

6.2.2.  Календарный учебный график дисциплины (модуля) 

Наименование  

учебных 

дисциплин 

(модулей) 

Общая  

трудоем- 

кость  

(в ч.) 

Недели 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

Мастерство 

общения 
11.75               

С 6          2 2 2   

А 0,75          0,25 0,25 0,25   

СР 3          1 1 1   

К 2            2   

ИТОГО:           3,25 3,25 5,25   

С внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ (синхронные занятия) 

А внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ (асинхронные занятия) 

СР внеаудиторная самостоятельная работа (с рекомендуемой литературой) 

К контроль 

 

6.2.3. Тематическое содержание 
 

Тема 1. Ведение дискуссии 

Цель изучения темы: освоение обучающимися речевых технологий эффективного 

участия в дискуссиях.  

Содержание.  

Основы ведения дискуссии: правила, этикет, аргументация. Различие между дискуссией 

и дебатами. Аргументация и контраргументация. Моделирование дискуссии на заданную 

тему с последующим анализом. 

Тема 2. Умение давать советы 

Цель изучения темы: освоение обучающимися навыков эффективно давать советы и 

рекомендации. 

Содержание.  
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Понимание роли советов в общении. Этические аспекты: когда и как давать советы. 

Структура совета: слушание, анализ ситуации, формулирование рекомендации. 

Практические упражнения: ролевые игры, где студенты дают советы в различных 

ситуациях. Обсуждение: анализ успешных и неудачных примеров. 

Тема 3. Риторика, ораторское мастерство и деловое общение 

Цель изучения темы: ознакомление обучающихся с основами риторики и ораторского 

мастерства, формирование навыков делового общения. 

Содержание.  

Основы риторики: элементы убедительной речи. Ораторское мастерство: техника речи, 

работа с аудиторией, использование жестов. Структура делового общения: формальные 

и неформальные аспекты. Практическое занятие: подготовка и проведение короткой 

презентации на заданную тему. Обратная связь: анализ выступлений, выявление сильных 

и слабых сторон. 

 

 

6.2.4. Организация учебного процесса по дисциплине (модулю).  

Организация учебного процесса осуществляется исключительно с применением 

электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в асинхронном 

формате путем последовательного освоения обучающимся теоретического материала, 

размещенного в системе дистанционного обучения (СДО), самостоятельного изучения 

рекомендуемой литературы, выполнения заданий.  

На платформе дистанционного обучения освоение каждого содержательного элемента, 

входящего в состав темы по дисциплине (модулю) «Мастерство общения» представлено 

отдельным блоком учебного материала в виде «урока». 

 

Внеаудиторные занятия с применением ЭО и ДОТ:     

 Асинхронно. Изучение теоретического материала в СДО, представленного в 

формате видеолекции, время изучения указанного материала 0,75 академических 

часа. 

 Синхронно. В формате консультации с преподавателем посредством применения 

дистанционных образовательных технологий (видеоконференцсвязь) 

(трудоемкость 6 академических часов). 

Внеаудиторная самостоятельная работа:  

самостоятельное изучение рекомендуемой литературы, представленной в электронной 

библиотечной системе, выполнение заданий для самостоятельной работы по рабочей 

тетради. Трудоемкость 3 академических часа. 

Промежуточная аттестация по дисциплине (модулю): 

осуществляется в форме зачета (трудоемкость 2 академических часа). 
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6.2.5. Планы проведения синхронного занятия с применением ЭО и ДОТ по 

темам учебной дисциплины (модуля) 

ЗАНЯТИЕ 1. ВЕДЕНИЕ ДИСКУССИИ 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «ВЕДЕНИЕ ДИСКУССИИ», постановка задач 

изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Основы ведения дискуссии: правила, этикет, аргументация.  

 Различие между дискуссией и дебатами.  

 Аргументация и контраргументация.  

Часть 2: Интерактивное взаимодействие: 

 Моделирование дискуссии на заданную тему с последующим анализом. 

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 2. УМЕНИЕ ДАВАТЬ СОВЕТЫ 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «УМЕНИЕ ДАВАТЬ СОВЕТЫ», постановка задач 

изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Роль советов в общении. Этические аспекты: когда и как давать советы.  

 Структура совета: слушание, анализ ситуации, формулирование рекомендации. 

Часть 2: Практическое занятие: 

 Выполнение практических упражнений и проведение ролевых игр, в ходе которых 

обучающиеся дают советы в различных ситуациях.  
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 Вопросы-ответы: участники имеют возможность задать вопросы по пройденному 

материалу. 

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. Анализ успешных и неудачных примеров при даче советов. 

Часть 3: Интерактивное взаимодействие: 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 

 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

ЗАНЯТИЕ 3. РИТОРИКА, ОРАТОРСКОЕ МАСТЕРСТВО И ДЕЛОВОЕ 

ОБЩЕНИЕ 

 

Введение: 

 Приветствие и представление участников. 

 Краткое описание темы вебинара: «РИТОРИКА, ОРАТОРСКОЕ МАСТЕРСТВО И 

ДЕЛОВОЕ ОБЩЕНИЕ», постановка задач изучения темы. 

Часть 1: Лекция  

 Основы риторики: элементы убедительной речи.  

 Ораторское мастерство: техника речи, работа с аудиторией, использование жестов.  

 Структура делового общения: формальные и неформальные аспекты.  

Часть 2: Практическое занятие: 

 Практическое занятие: подготовка и проведение короткой презентации на заданную 

тему.  

 Обратная связь от преподавателя: анализ выступлений, выявление сильных и слабых 

сторон. 

 Разбор практических примеров  

 Групповое обсуждение: участники делятся своими впечатлениями и мнениями по 

поводу изученной темы. 

Часть 3: Интерактивное взаимодействие: 

 Проверка выполнения заданий для самостоятельной работы в форме вызова 

рандомного ученика для ответа на вопрос (3-5 учеников, по времени). 

Заключение: 

 Подведение итогов: краткое повторение основных идей и выводов. 
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 Поблагодарить участников за активное участие и интерес к теме. 

 Дать рекомендации по дальнейшему изучению материала. Дать задание по рабочей 

тетради в соответствии с пунктом 5.1.6. (распределение заданий по темам учебной 

дисциплины (модуля). 

Обратная связь и завершение: Просьба к участникам оставить обратную связь о 

вебинаре. Завершение вебинара с пожеланием успехов и продуктивной работы. 

 

6.2.6. Задания для самостоятельной работы по дисциплине (модулю).  

 

Наименование тем учебной дисциплины (модуля)  Номера заданий по 

рабочей тетради 

Мастерство общения  

Урок 10: Ведение дискуссии 8 

Урок 11: Умение давать советы 8 

Урок 12: Риторика, ораторское мастерство и деловое общение 8 

 

6.2.7.  Перечень рекомендуемой литературы по учебной дисциплине. 
 

 

6.2.8. Форма проведения промежуточной аттестации 

по учебной дисциплине (модулю). 

По завершению освоения учебной дисциплины (модуля) проводится 

промежуточная аттестация в форме зачета. Зачет проводится на основе выполнения 

группового практического задания по теме «Эффективная дискуссия».  При оценивании 

промежуточной аттестации учитывается результат выполнения обучающимися 

группового практического задания, а также совокупный результат текущего контроля 

успеваемости. 

1.  Оценка «зачтено» выставляется обучающемуся, который твердо знает материал 

учебной дисциплины (модуля), допускает минимум неточностей при ответах на вопросы 

преподавателя, а также при условии своевременного, полного и правильного выполнения 

всех заданий рабочей тетради, предусмотренных рабочей программой учебной 

дисциплины (модуля), активного участия в работе синхронных занятий и положительной 

динамики достижения планируемых результатов освоения учебной дисциплины 

(модуля). При проведении зачета в форме тестирования по учебной дисциплине 

«Мастерство общения» оценка «зачтено» выставляется обучающемуся при условии 

высокой и достаточной активности в выполнении практического задания, демонстрации 

высокой коммуникативной культуры, успешного применения приемов и методов, техник 

дискуссии, презентации, аргументации, осваиваемыми в ходе обучения по дисциплине, 

№ Наименование издания 

1.  Образцы ораторского искусства — М:  ЭКСМО, 2020. -  ISBN (EAN):  

9785041132798  
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демонстрации достижения планируемых результатов освоения образовательной 

программы. 

2. Оценка «не зачтено» выставляется обучающемуся, который не выполнил 30% и 

более практических заданий из рабочей тетради, не принимал участие в групповой 

работе по выполнению практических заданий в ходе синхронных занятий, уклонялся от 

ответов на вопросы преподавателя в ходе опросов или отвечал недостаточно полно и 

аргументированно, допускал ошибки и неточности в ответах. При проведении зачета в 

форме тестирования по учебной дисциплине «Мастерство общения» оценка «не 

зачтено» выставляется обучающемуся при условии низкой активности (или полного 

отстранения от участия) в выполнении практического задания, демонстрации низкой 

коммуникативной культуры, не применения (или слабого и неэффективного владения) 

приемами и методами, техниками дискуссии, презентации, аргументации осваиваемыми 

в ходе обучения по дисциплине. А также в целом демонстрации отсутствия значимого 

достижения планируемых результатов освоения образовательной программы. 
 

 

 

 

 

7. ОРГАНИЗАЦИОННО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ 

 

7.1.1. Требования к кадровому обеспечению. 

 

Реализация программы обеспечивается педагогическими работниками, имеющими 

среднее профессиональное или высшее образование, и отвечающими квалификационным 

требованиям, указанным в квалификационных справочниках, и профессиональным 

стандартам.  

Уровень квалификации педагогических работников организации соответствует 

квалификационным требованиям, установленным Приказом Минздравсоцразвития РФ от 

26.08.2010 N 761н «Об утверждении Единого квалификационного справочника 

должностей руководителей, специалистов и служащих, раздел «Квалификационные 

характеристики должностей работников образования», по должности «преподаватель 

дополнительного образования». 

Требования к квалификации педагогических работников по настоящей программе:    

 высшее образование или среднее профессиональное образование в рамках 

укрупненных групп направлений подготовки высшего образования и 

специальностей среднего профессионального образования «Образование и 

педагогические науки» и дополнительное профессиональное образование 

(профессиональная переподготовка) в области, соответствующей профилю 

настоящей программы, без предъявления требований к стажу работы; 

 либо высшее образование или среднее профессиональное образование в 

области, соответствующей профилю настоящей программы, без предъявления 

требований к стажу работы, и дополнительное профессиональное образование 
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(профессиональная переподготовка) по направлению «Образование и 

педагогические науки»;   

 либо высшее образование или среднее профессиональное образование в 

области, не соответствующей профилю настоящей программы, а также 

дополнительное профессиональное образование (профессиональная 

переподготовка) в области, соответствующей профилю настоящей программы, 

и дополнительное профессиональное образование (профессиональная 

переподготовка) по направлению «Образование и педагогические науки» без 

предъявления требований к стажу работы. 

Также к занятию педагогической деятельностью по дополнительным 

общеобразовательным программам допускаются лица, обучающиеся по 

образовательным программам высшего образования по специальностям и направлениям 

подготовки, соответствующим направленности дополнительных общеобразовательных 

программ, и успешно прошедшие промежуточную аттестацию не менее чем за два года 

обучения. Соответствие образовательной программы высшего образования 

направленности дополнительной общеобразовательной программы определяется 

работодателем (ч. 4 ст. 46 Федерального закона от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об 

образовании в Российской Федерации»). 

Педагогические работники проходят не реже одного раза в 3 года обучение по 

дополнительным профессиональным программам повышения квалификации по профилю 

педагогической деятельности в порядке, установленном законодательством Российской 

Федерации.  

Педагогические, учебно-вспомогательные, административно-хозяйственные 

работники образовательной организации должны иметь соответствующий применяемым 

технологиям электронного обучения и дистанционных образовательных технологий 

уровень подготовки. 
 

7.1.2. Материально-технические условия реализации программы 

Реализация настоящей образовательной программы осуществляется в заочной 

форме обучения с применением исключительно электронного обучения и 

дистанционных образовательных технологий. 

Обучение осуществляется на Платформе Zenclass, которая представлена в 

объективной форме как программа для ЭВМ «Zenclass» (лицензиар — ООО 

«Дзенкласс», ИНН 7838078047) и расположена в сети Интернет по адресу 

https://zenclass.ru/. Платформа зарегистрирована в Едином реестре российских программ 

для ЭВМ и баз данных (Запись в реестре №22959 от 28.06.2024). 

Образовательная организация обеспечивает доступ обучающихся и педагогических 

работников к учебно-методическому контенту, организованному в виртуальной 

обучающей среде на указанной платформе. 
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Образовательная организация обеспечивает доступ обучающихся и педагогических 

работников к рекомендованной настоящей образовательной программой литературе, 

размещенной в электронном виде в электронной библиотечной системе «MyBook». 

Для обеспечения эффективного обучения с применением электронного обучения и 

дистанционных образовательных технологий обучающимся необходимо следующее 

материально-техническое обеспечение:    персональный компьютер с выходом в 

информационно-коммуникационную сеть «Интернет», укомплектованный видеокамерой 

(встроенной или внешний), устройством для прослушивания аудио (наушники либо 

встроенные динамики либо аудиоколонки), микрофон (встроенный или внешний) и веб-

браузер. 

Для успешного освоения обучения в электронной форме от обучающихся требуется 

навык использования персонального компьютера на уровне пользователя - основные 

приемы работы с текстом, файлами и папками в приложениях Windows, работа в 

информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (в том числе использование 

сервисов электронной почты). 

Образовательная организация осуществляет оказание учебно-методической помощи 

обучающимся, в том числе в форме индивидуальных консультаций, оказываемых 

дистанционно, технической помощи, определяет порядок фиксации хода 

образовательного процесса, промежуточной аттестации и текущего контроля, 

идентификации и аутентификации обучающихся в соответствии с соответствующим 

утвержденным локальным нормативным актом организации. 
 

7.1.3. Информационные и учебно-методические условия реализации программы 

обучения. 

 

В учебном процессе используются учебно-методические материалы, размещаемые в 

системе дистанционного обучения, а также учебники, учебные пособия, монографии и 

сборники на электронном носителе путем организации доступа обучающихся в 

электронную библиотечную систему «MyBook». 

Обучающиеся также имеют доступ к современным базам данных, информационным 

справочным и поисковым системам через Интернет. 
 

Федеральные образовательные ресурсы:     

1. Федеральный портал «Российское образование» http://www.edu.ru.  

2. Российский портал открытого образования http://openet.edu.ru.  

Электронные библиотеки:     

3. Электронная библиотечная система «MyBook» (обеспечен полный доступ к 

рекомендуемой настоящей образовательной программой литературе) 

https://mybook.ru/ 

4. Портал Президентской библиотеки (раздел «Общественные и гуманитарные 

науки») https://www.prlib.ru/catalog/52917 
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5. Электронная библиотека «Научное наследие России» http://e-heritage.ru/ 

6. Санкт-Петербургский государственный университет. Научная библиотека им. 

М.Горького http://www.library.spbu.ru/ 

7. Электронно-библиотечная система http://znanium.com/ 

8. Библиотекарь.Ру http://bibliotekar.ru/ 

Электронная библиотечная система «MyBook» обеспечивает полный доступ к 

рекомендуемой настоящей образовательной программой литературе:    

 

 

8. ФОРМЫ КОНТРОЛЯ 

При реализации настоящей образовательной программы оценка результатов 

освоения программы проводится в рамках текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации. 

Текущий контроль успеваемости осуществляется в ходе изучения тем в рамках 

соответствующих учебных дисциплин (модулей). Текущий контроль успеваемости 

проводится с целью получения оперативной информации о качестве усвоения 

обучающимися учебного материала, управления учебным процессом и 

совершенствования методов организации образовательного процесса. 

Промежуточная аттестация осуществляется по каждой учебной дисциплине 

(модулю) после её (его) освоения. Промежуточная аттестация обучающихся 

предназначена для определения степени достижения планируемых результатов 

обучения. 
 

8.1.1. Формы контроля  

 

Текущий контроль знаний обучающихся проводится на протяжении всего 

обучения по программе в ходе изучения тем в рамках соответствующих учебных 

дисциплин (модулей).  

Форма текущего контроля знаний: беседа, опрос, анализ активностей обучающихся 

в ходе участия в выполнении групповых практических заданий, проверка результатов 

выполнения заданий для самостоятельной работы по рабочей тетради.  

Промежуточная аттестация – оценка качества освоения обучающимися 

содержания учебного материала непосредственно по завершению его освоения. Форма 

промежуточной аттестации – зачет.  

Характеристика заданий для промежуточной аттестации, критерии оценивания 

результатов аттестации приведены в рабочих программах учебных дисциплин (модулей). 

1.  Стивен Пинкер. Язык как инстинкт. М., Издательство: Альпина. 2023 – ISBN 

(EAN): 9785002233489 

2.  Образцы ораторского искусства — М., Издательство: ЭКСМО. 2020. –  ISBN 

(EAN): 9785041132798 
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Фонды оценочных средств соответствуют целям и задачам программы, учебному 

плану и обеспечивают оценку результатов освоения обучающимися образовательной 

программы.  
 

8.1.2. Критерии оценки результатов освоения программы обучающихся в ходе 

промежуточной аттестации 

 

Критерии оценки аттестации – зачета (промежуточная аттестация):    

1.  Оценка «зачтено» выставляется обучающемуся, который твердо знает материал 

учебной дисциплины (модуля), допускает минимум неточностей при ответах на вопросы 

преподавателя, а также при условии своевременного, полного и правильного выполнения 

всех заданий рабочей тетради, предусмотренных рабочей программой учебной 

дисциплины (модуля), активного участия в работе синхронных занятий и положительной 

динамики достижения планируемых результатов освоения учебной дисциплины 

(модуля). При проведении зачета в форме тестирования по учебной дисциплине 

«Мастерство общения» оценка «зачтено» выставляется обучающемуся при условии 

высокой и достаточной активности в выполнении практического задания, демонстрации 

высокой коммуникативной культуры, успешного применения приемов и методов, техник 

дискуссии, презентации, аргументации, осваиваемыми в ходе обучения по дисциплине, 

демонстрации достижения планируемых результатов освоения образовательной 

программы. 

2. Оценка «не зачтено» выставляется обучающемуся, который не выполнил 30% и 

более практических заданий из рабочей тетради, не принимал участие в групповой 

работе по выполнению практических заданий в ходе синхронных занятий, уклонялся от 

ответов на вопросы преподавателя в ходе опросов или отвечал недостаточно полно и 

аргументированно, допускал ошибки и неточности в ответах. При проведении зачета в 

форме тестирования по учебной дисциплине «Мастерство общения» оценка «не 

зачтено» выставляется обучающемуся при условии низкой активности (или полного 

отстранения от участия) в выполнении практического задания, демонстрации низкой 

коммуникативной культуры, не применения (или слабого и неэффективного владения) 

приемами и методами, техниками дискуссии, презентации, аргументации осваиваемыми 

в ходе обучения по дисциплине. А также в целом демонстрации отсутствия значимого 

достижения планируемых результатов освоения образовательной программы. 

 

9. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ  
 

9.1. Задание промежуточной аттестации по учебной дисциплине (модулю) 

«Мастерство общения». 
 

Освоение  учебной дисциплины (модуля) «Мастерство общения» настоящей 

образовательной программы завершается промежуточной аттестацией в формате 

выполнения практического задания в группе «Эффективная дискуссия». 

Пример практического задания промежуточной аттестации. 
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Цель задания: оценить уровень владения языком, способность аргументированно 

выражать свои мысли, вести диалог и обсуждать различные темы. 

Это задание поможет учащимся развить навыки коммуникации, критического 

мышления и уверенности при обсуждении актуальных тем на иностранном языке. 
 

Формат задания: Групповая дискуссия  

Продолжительность: 15 минут 

Подготовка к дискуссии 

1. Темы для обсуждения:  

 Выберите одну из предложенных тем: 

 Влияние технологий на общение. 

 Значение изучения иностранных языков в современном мире. 

 Экологические проблемы и их решение. 

 Культура и традиции разных стран. 

 Будущее образования: онлайн или офлайн? 

2. Исследование темы:  

    Учащиеся должны подготовиться к обсуждению,  

    Подготовить основные аргументы и контраргументы. 

3. Роли в дискуссии: 

 Каждый участник должен выбрать или быть назначен на определенную роль 

(например, модератор, сторонник одной точки зрения, оппонент и т.д.), 

чтобы обеспечить разнообразие мнений. 
 

Проведение дискуссии 

1. Введение (2 минут): 

 Модератор представляет тему и участников дискуссии, объясняет правила 

обсуждения. 

2. Основная часть (10 минут): 

 Участники поочередно представляют свои аргументы. 

 Обсуждение должно проходить в форме диалога: участники могут задавать 

вопросы друг другу, высказывать мнения и приводить примеры. 

 Модератор следит за временем и обеспечивает соблюдение порядка. 

3. Заключение (3 минут): 

 Каждый участник подводит итог своим аргументам и выражает общее 

мнение по обсуждаемой теме. 

 Модератор завершает дискуссию, благодарит участников за активное 

участие. 
 

Оценивание 

Оценивание обучающихся осуществляется по направлениям:  

 Уровень владения языком (грамматика, лексика, произношение). 

 Аргументация и логика изложения мыслей. 

 Умение слушать и реагировать на мнения других участников. 
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 Активность и вовлеченность в обсуждение. 

 

Рекомендации для успешного выполнения задания 

По факту выполнения практического задания каждый обучающийся получает 

индивидуальные рекомендации. Общие рекомендации даются педагогическим 

работником на заключительном этапе групповой дискуссии: 

 Практикуйте навыки публичного выступления перед дискуссией. 

 Используйте примеры из личного опыта или известных источников для 

поддержки своих аргументов. 

 Будьте открытыми к мнению других и старайтесь поддерживать 

конструктивный диалог. 

 

9.2. Рабочая тетрадь  

В процессе освоения образовательной программы обучающиеся в ходе 

синхронных занятий с преподавателем получают практические задания для 

самостоятельного выполнения, а затем в формате групповой работы разбирают 

полученные результаты и достижения. 

Свод заданий представляет собой рабочую тетрадь с заданиями (Приложение 1). 

Распределение заданий по каждой теме учебных дисциплин (модулей) приведено в 

рабочих программах учебных дисциплин (модулей), а также включено в следующую 

таблицу: 

 

Наименование тем учебной дисциплины (модуля)  Номера заданий по 

рабочей тетради 

Урок 1: Как учиться эффективно 1 

Урок 2: Язык как привычка 2 

Урок 3: Синхронизация русского и иностранного языков 3 

Урок 4: Словообразование в немецком и английском 

языках 
3 

Урок 5: Эмоции и образы в языке - 

Урок 6: Реферирование: подготовительный этап 4 

Урок 7: Повышение уверенности в знаниях 7 

Урок 8: Поиск ошибок в тексте 6 

Урок 9: Реферирование 5 

Урок 10: Ведение дискуссии 8 

Урок 11: Умение давать советы 8 

Урок 12: Риторика, ораторское мастерство и деловое 

общение 
8 
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Приложение 1  

РАБОЧАЯ ТЕТРАДЬ  

заданий для текущего контроля успеваемости  

и промежуточной аттестации обучающихся 
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ЗАДАНИЕ №3 - СЛОВООБРАЗОВАНИЕ  41 

ЗАДАНИЕ №4 - ДИАГРАММЫ 53 

ЗАДАНИЕ №5 - РЕФЕРИРОВАНИЕ 57 

ЗАДАНИЕ №6 - ОШИБКИ В ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 61 

ЗАДАНИЕ №7 - SPRACHBAUSTEINE 64 

ЗАДАНИЕ №8 - ВЫРАЖЕНИЯ ДЛЯ ДИСКУССИИ 67 
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ЗАДАНИЕ 1. ОПИСАНИЕ КАРТИНОК  

ЗАДАНИЕ 1. 

Опишите данные картинки. Данное упражнение направлено на активизацию Вашего 

словарного запаса и на проверку навыков формулирования на иностранном языке. 

AUFGABE 1. 

Beschreiben Sie die vorliegenden Bilder. Diese Aufgabe ist darauf gerichtet, Ihren Wortschatz 

zu verstärken und Ihre Formulierungsfähigkeiten auf Deutsch zu testen. 
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ЗАДАНИЕ 2. ТЕКСТЫ НА НЕМЕЦКОМ  

AUFGABE 2. 

Lesen Sie bitte zwei vorliegende Texte. 

Meine Woche 

Von Montag bis Freitag besuche ich vormittags die Schule. Der Unterricht dauert 

meistens bis um 13 Uhr. Manchmal habe ich nach der Mittagspause noch einmal 

Unterricht. In der Mittagspause können wir essen oder uns ausruhen. Viele machen 

auch ihre Hausaufgaben in der Mittagspause. Nach der Schule muss ich die 

Hausaufgaben machen. Dafür brauche ich meistens nicht sehr viel Zeit. Oft nur eine 

Stunde. Danach habe ich Freizeit und kann machen, was ich möchte. Montags gehe ich 

am Nachmittag zum Sport. Ich spiele Tennis. Viele meiner Freunde machen Sport 

nach der Schule. Manche haben auch Musikunterricht. 

Dienstag und Donnerstag gehe ich außerdem zum Fußballtraining. Ich spiele mit 

meinem Bruder und vielen Freunden in einer Mannschaft. Am Samstag oder am 

Sonntag sind oft Spiele gegen die anderen Fußballvereine, das macht am meisten Spaß. 
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Abends esse ich gemeinsam mit meiner Familie. Anschließend kann ich noch ein 

wenig am Computer spielen oder mir einen Film ansehen. Während der Woche gehe 

ich selten nach 22 Uhr schlafen, weil ich früh am Morgen aufstehen muss. Denn die 

Schule beginnt schon um 7:45 Uhr. Mittwoch nachmittags habe ich kein besonderes 

Programm, meistens treffe ich Freunde oder mache Erledigungen mit meiner Mutter. 

Samstag und Sonntag ist keine Schule. Aber oft muss ich für Schularbeiten oder Tests 

lernen. So habe ich meistens auch am Wochenende etwas für die Schule zu erledigen. 

Aber es bleibt doch Zeit für einen Besuch bei meiner Großmutter. Manchmal sind wir 

auch bei meinem Onkel zum Essen eingeladen oder wir machen einen Ausflug aufs 

Land. 

Mein bester Freund 

Heute möchte ich von meinem besten Freund erzählen. Zunächst zu seinem Äußeren. 

Er ist sehr groß und ragt mit seinen 1,94 Meter Körpergröße aus fast jeder 

Menschengruppe heraus. Dazu hat er sehr große Füße, was bei einer solchen Größe ja 

auch nicht ungewöhnlich ist. Auch seine Hände und Ohren erscheinen riesig. Seine 

Arme und Beine sind zwar lang, aber kräftig, da er sehr gerne Sport treibt. 

Mein Freund ist Basketballer. Schon als Kind war er immer größer als alle anderen 

Kinder in seiner Klasse. Er wurde deshalb sehr oft verspottet und gehänselt und hatte 

kaum Selbstbewusstsein. Er wusste nicht wohin mit seinen langen Armen und Beinen. 

Außer im Sportunterricht. Hier war er oftmals Klassenbester. Wo die kleineren 

Klassenkameraden beim Wettlauf noch schnauften und stöhnten, war er meistens 

schon im Ziel. Beim Hochsprung oder Weitsprung war er absolute Spitze. 

Aber sein Lieblingssport war schon immer Basketball. Ganz leicht und mit nur einem 

kleinen Sprung kann er den Korb erreichen und zielsicher fast jeden Ball einwerfen. 

Seine Eltern erkannten, dass ihm der Sport nicht nur Spaß machte, sondern auch die 

Möglichkeit gab, Selbstvertrauen aufzubauen. Im Verein mit vielen anderen sehr 

großen Kindern trainierte er nun viermal die Woche, ging auf eine Sportschule und 

studierte im Anschluss. 

Niemand hänselt ihn nun mehr wegen seines Aussehens. Mein Freund ist deswegen 

mein bester Freund, weil er inzwischen als Basketballtrainer sehr viele andere Kinder 

davon überzeugt hat, Sport im Verein zu treiben, dort Freunde zu finden und durch ihr 

Hobby Spaß, Freude und Selbstvertrauen zu finden. Dafür bewundere ich ihn. 
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Mein bester Freund 

Heute möchte ich von meinem besten Freund erzählen. Zunächst zu seinem Äußeren. Er ist 

sehr groß und ragt mit seinen 1,94 Meter Körpergröße aus fast jeder Menschengruppe heraus. 

Dazu hat er sehr große Füße, was bei einer solchen Größe ja auch nicht ungewöhnlich ist. 

Auch seine Hände und Ohren erscheinen riesig. Seine Arme und Beine sind zwar lang, aber 

kräftig, da er sehr gerne Sport treibt. 

Mein Freund ist Basketballer. Schon als Kind war er immer größer als alle anderen Kinder in 

seiner Klasse. Er wurde deshalb sehr oft verspottet und gehänselt und hatte kaum 

Selbstbewusstsein. Er wusste nicht wohin mit seinen langen Armen und Beinen. Außer im 

Sportunterricht. Hier war er oftmals Klassenbester. Wo die kleineren Klassenkameraden 

beim Wettlauf noch schnauften und stöhnten, war er meistens schon im Ziel. Beim 

Hochsprung oder Weitsprung war er absolute Spitze. 

Aber sein Lieblingssport war schon immer Basketball. Ganz leicht und mit nur einem kleinen 

Sprung kann er den Korb erreichen und zielsicher fast jeden Ball einwerfen. Seine Eltern 

erkannten, dass ihm der Sport nicht nur Spaß machte, sondern auch die Möglichkeit gab, 

Selbstvertrauen aufzubauen. Im Verein mit vielen anderen sehr großen Kindern trainierte er 

nun viermal die Woche, ging auf eine Sportschule und studierte im Anschluss. 

Niemand hänselt ihn nun mehr wegen seines Aussehens. Mein Freund ist deswegen mein 

bester Freund, weil er inzwischen als Basketballtrainer sehr viele andere Kinder davon 

überzeugt hat, Sport im Verein zu treiben, dort Freunde zu finden und durch ihr Hobby Spaß, 

Freude und Selbstvertrauen zu finden. Dafür bewundere ich ihn. 

Quelle: https://lingua.com/ru/ 

Doktor Google 

Das Wartezimmer beim Arzt ist voll mit Menschen, Bakterien und verbrauchter Luft. Bevor 

sich ein Kranker zusätzliche Viren ins Gesicht husten lässt, bleibt er manchmal lieber zu 

Hause und sucht Rat beim Doktor im Netz. Der ist zwar meist virtuell, antwortet nur in 

wenigen Portalen auf konkrete Fragen, und Garantie übernimmt er sowieso keine. 

Von den Deutschen suchen 38 Prozent bei Gesundheitsfragen Rat im Netz und klicken 

Gesundheitsportale an, fand man kürzlich heraus. Innerhalb der Europäischen Union war das 

Interesse nur in Schweden, Norwegen und in Finnland noch größer. Laut einer Studie gehört 

zu den meistgesuchten Krankheiten Diabetes, woran so viele Europäer leiden. Ebenfalls oft 

gesucht: Leiden, über die viele nicht gerne sprechen, auch nicht mit dem Arzt. Je mehr das 

Krankheiten-Googeln zum Volkssport wird, desto stärker stellt sich für Politiker und 

Mediziner die Frage nach der Qualität des Angebots. Kann sein, dass dort Hilfe wartet. Kann 

aber auch sein, dass sich die Beschwerden nach der Lektüre schlimmer anfühlen als vorher. 

Denn die Qualität ist in vielen Fällen richtig schlecht: lückenhafte oder veraltete 

Informationen und Widersprüche. Manchmal dienen die Texte und Bilder vor allem dazu, für 

ein Medikament oder eine Heilmethode zu werben. Wer sich stundenlang durch die 
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Ergebnislisten klickt, landet auf Seiten von Krankenkassen, Vereinen, Pharmaunternehmen, 

Verlagen, Medizinern, Hobbyratgebern. 

Die organisierte Ärzteschaft ist keineswegs grundsätzlich dagegen, wenn sich Patienten im 

Netz schlau machen. “Die Frage ist nur, wann sie es tun und wo sie suchen”, sagt Claudia 

Becker vom Institut “Medizinisches Zentrum für therapeutische Qualität”. Dort hält man es 

für falsch, Krankheitssymptome, die man bei sich entdeckt hat, per Suchmaschine selbst zu 

diagnostizieren. “Wenn Patienten richtige und gute Informationen haben, vereinfacht das 

vieles.” Ziel ist dabei nicht das Verständnis fachlicher Details. “Aber Patienten können Ärzte 

später informiert fragen – und genau darum geht es.” 

Wer Informationen unkritisch aufnimmt, für den bringt das Netz Gefahren statt Orientierung 

mit sich: Nicht wenige Versprechen auf Heilung sind Betrug. Auch Internetseiten und -foren, 

die Patienten über Selbsthilfe informieren, sollten mit Vorsicht gelesen werden. “Es ist 

natürlich vorteilhaft, wenn Ratsuchende anonym von den Erfahrungen ebenfalls Betroffener 

profitieren können.Andererseits wissen sie nie, mit wem sie sich da gerade über hochsensible 

Dinge unterhalten.” 

Eine gewisse Gefahr bestehe vor allem dann, wenn in Foren persönliche Daten wie 

MailAdressen, Telefonnummern oder Krankengeschichten abgefragt würden: “Immer wieder 

kommt es in Patientenforen vor, dass das Gespräch mit anderen Kranken insgeheim von 

Dritten benutzt wird: Oft wird man danach pausenlos mit unerwünschter Werbung der 

Gesundheits-Industrie bombardiert.” 

Quelle: https://bfu.goethe.de/b2_mod_2MX6/lesen.php 

Kunstsprachen 

Besonders bekannt ist Esperanto, das 1887 von dem polnischen Arzt Ludwig Zamenhof 

erschaffen wurde. Sein Pseudonym war „Doctoro Esperanto“, was auf Latein "Der hoffende 

Doktor" bedeutet, und das Pseudonym wurde bald zum Namen der Sprache. Ludwig 

Zamenhof wurde in einer kleinen Stadt an der russisch-polnischen Grenze geboren, in der 

Russen, Polen, Juden, Deutsche und Litauer wohnten. Er träumte immer davon, eine Sprache 

zu schaffen, die für alle einfach und verständlich ist. Er arbeitete mehr als zehn Jahre an der 

Sprache. Die Grammatik besteht aus 16 Faustregeln und hat keine Ausnahmen. Der größte 

Teil des Wortschatzes besteht aus romanischen und germanischen Wörtern, es gibt viele 

internationale Lehnwörter, die aus dem Lateinischen und Altgriechischen übernommen 

wurden. Es ist schwer zu sagen, wie viele Leute heute Esperanto beherrschen. Die Anzahl 

der Sprecher kann nur annähernd geschätzt werden. 

Noch eine bekannte Kunstsprache heißt Volapük, die von einem deutschen Pfarrer Johann 

Schlyer geschafft wurde. Er erzählte, dass die Idee, eine neue Sprache zu schaffen, ihm im 

Traum gekommen ist. Die ganze Nacht hindurch hat er die Grammatik geschrieben. 1880 hat 

er das 1. Lehrbuch über Volapük veröffentlicht. Die Sprache war sehr populär, es gab viele 

Volapük-Klubs und Periodika, die man in die Sprache verlegte. Es gab sogar eine 

VolapükAkademie, in der viele Professoren unterrichteten. Aber später hat die Sprache an 

Bedeutung verloren. Es ist interessant, dass heutzutage das Wort „Volapük“ im Dänischen 

etwas Unverständliches bedeutet. 
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Jede Sprache ein Schlüssel zu einer anderen Kultur. Und eine Kunstsprache, die mit keinem 

Land und keiner Kultur in Verbindung steht, hat keinen Charme. Es ist eine Illusion, dass es 

möglich ist, eine universelle und für alle einfache und verständliche Kunstsprache zu 

schaffen. Die Grammatik und der Wortschatz fast aller Kunstsprachen basieren auf germano-

romanischen Sprachen, die für Menschen einer anderen Sprachgruppe nicht besonders 

verständlich sind. 

 

 

 

ЗАДАНИЕ 3. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ   

 

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕМЕЦКИХ СЛОВ: 

  

В немецком языке различают простые, производные и сложные слова.  

Простые слова состоят из одного корня, например: das Buch, klein, viel, drei.  

Производные слова образуются с помощью приставок и суффиксов, например: die 

Aufgabe, die Studentin, verstehen, ausgehend, bekannt, richtig, vierzig.  

Приставки и суффиксы могут изменить значение слова, например: stehen (стоять), 

verstehen (понимать), aufstehen (вставать). Таким образом, знaя значение кoрня и 

значение суффиксов и приставок, можно догадаться о значении производного слова, 

не прибегая к словарю.  

Сложные слова образуются путем словосложения, т.е. соединения двух и более 

основ в одно слово. В немецком языке словосложение очень распространено, 

например: das Neujahr, volkswirtschaftlich, normalerweise, neunzehn.  

  

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ: 

Знание словообразовательных элементов значительно расширяет запас слов. В 

немецком языке распространены три способа словообразования:  

1. Переход из одной части речи в другую: 

• Субстантивация;  

• Адъективация;  

• Вербализация.  

• Адвербиализация.  

2. Словообразование с помощью приставок и суффиксов.  

3. Словосложение.  

Также есть комбинированный способ этих моделей: происходит, например, 

суффиксация и префиксация или словосложение и параллельно с этим добавляется 

суффикс или приставка. А еще в этом процессе участвуют умлаут, чередования 

гласных и, очень редко, согласных. Пойдем по указанному порядку. 
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ПЕРЕХОД ИЗ ОДНОЙ ЧАСТИ РЕЧИ В ДРУГУЮ: 

 Субстантивация: 

Под субстантивацией следует понимать преобразование различных частей речи, 

как изменяемых, так и неизменяемых, в существительные. Этот способ 

образования существительных в немецком языке довольно распространен.  

Чаще всего в существительное переходит инфинитив глагола, при этом слово 

получается среднего рода:  

lesen – читать, das Lesen – чтение; sprechen – 

говорить, das Sprechen – говорение; schaffen – 

создавать, das Schaffen – создание, творчество.  

Существительные, образованные от инфинитива глагола, выражают обычно 

действие как процесс. Однако среди существительных данного типа существуют 

слова, которые обозначают и процесс действия, и предмет:  

Das Essen – еда (процесс) и das Essen – еда (кушанье);  

Das Schreiben – письмо (процесс писания) и das Schreiben – письмо, бумага 

(официальная).  

Существительные, образованные от инфинитива всегда среднего рода.  

СУБСТАНТИВИРОВАТЬСЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ МОГУТ ТАК ЖЕ ДРУГИЕ 

ЧАСТИ РЕЧИ:  

• прилагательные: субстантивированные прилагательные с артиклем мужского и 

женского рода выражают название лиц по полу, с артиклем среднего рода – 

абстрактные понятия, например:  

alt – старый, der Alte – старик, die Alte – старуха, das Alte – старое;  

bekannt - знакомый, der Bekannte — знакомый, die Bekannte – знакомая, das Bekannte – 

знакомое, известное.  

Прилагательные часто субстантивируются после слов nichts, etwas, viel, например:  

viel Interessantes - много интересного, etwas Bekanntes - нечто знакомое, nichts Neues – 

ничего нового; • причастия:  

reisen (путешествовать) – reisend (Partizip I) – der Reisende (ein Reisender) 

(путешественник); lesen (читать) – lesend (Partizip I) – der Lesende 

(читающий);  verwunden (ранить) – verwundet (Partizip II) – der Verwundete 

(раненый);  

• числительные:  

die Sieben – семёрка, der Sechziger – мужчина в возрасте 60-70 лет;  
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 Адъективация: 

 Адъективация существительных почти не распространена, обычно основы просто 

совпадают: wert – ценный, laut – громкий.  

Наречия тоже не часто образуют прилагательные:  

selten – редко – seltene (Blumen) – редкие (цветы), bang – 

тревожно – bange (Ahnung) – тревожное 

(предчувствие).  

А вот на основе причастий образовалось много прилагательных. Обычно такие 

слова имеют более абстрактный, метафорический оттенок:  

eine glänzende, ausgezeichnete Antwort (блестящий, выдающийся ответ). 

  Вербализация: 

  

Следующий тип словообразования – вербализация, то есть переход в глагол 

прилагательных и существительных. Тут различают два значения:  

• придание предмету признака, который выражен в имени: bereiten 

(приготовлять), kürzen (укорачивать).  

• нахождение в состоянии или вступление в состояние, которое обозначает 

имя: grühnen (зеленить), nahen (приближаться), welken (вянуть).  

Или глагол выражает различные типы отношения к тому, что выражает имя:  

geigen (играть на скрипке), flöten (играть на флейте), schmieden (ковать), 

dolmetschern (делать синхронный перевод), pfeffern (перчить), achten (обращать 

внимание), antworten (отвечать).  

 Адвербиализация: 

Переход слов  (существительных,  прилагательных, причастий) в наречия 

называют адвербиализацией.  

Чаще всего переходит родительный падеж слова в неизменной форме: tags 

(днем), abends (вечером), rechts (справа), links (слева), teils (частично), anders 

(по-другому). 

Слова разных частей речи переходят даже в предлоги и союзы, 

например: trotz (вопреки), mittels (посредством), falls (в случае), angesichts 

(ввиду). 

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ С ПОМОЩЬЮ ПРИСТАВОК И СУФФИКСОВ. 

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ПРИ ПОМОЩИ ПРИСТАВОК: 
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Приставки могут усиливать основное значение слова, однако часто они 

значительно или незначительно изменяют значение слова, например:  

stehen - стоять, verstehen - понимать, aufstehen – вставать; sprechen - говорить, 

besprechen обсуждать.  

Однозначные приставки un-, ur-, miss-, mit-, zer: 

  

Приставка un- обозначает отрицание, например:  

das Glück (счастье) - das Unglück (несчастье); 

bekannt (знакомый) – unbekannt (незнакомый).  

ur- обозначает что-либо древнее, первобытное, изначальное, например: 

der Mensch (человек) - der Urmensch (первобытный человек); der Wald (лес) - der 

Urwald (первобытный, девственный лес).  

miss- имеет оттенок неудачи, отрицательной противоположности, 

например: die Ernte (урожай) - die Missernte (неурожай); verstehen 

(понимать) - missverstehen (неправильно понять).  

mit- имеет значения совместного действия, соучастия с чем-либо, например: der 

Schüler (школьник) - Mitschüler (одноклассник); arbeiten (работать) – mitarbeiten 

(сотрудничать). 

zer- обозначает разъединение, разрушение, например: 

zerstören - разрушать, zerteilen -разделять.  

Многозначные приставки ab-, aus-, ein-, ent-, er-, um-, vor-, zu 

Здесь указывается лишь основные значения слова. 

  

ab- обозначает отделение, удаление, уменьшение, например: 

abfahren — уезжать, отправляться, abnehmen – худеть.  

auf- выражает движение наружу, открывание или обновление, например:  

machen (делать) – aufmachen (открывать); 

blühen (цвести) - aufblühen (расцветатать).  

aus- придает значение движения наружу или завершения действия, например: 

ausgehen - выходить, ausstellen – выставлять. 

be – придает значение снабженности чем-либо, наличие какого-либо признака, 

иногда превращает непереходный глагол в переходный, например: ruhig 

(спокойный) – beruhigen (успокаивать); der Ring (кольцо) – beringen (окольцевать); 

schreiben (писать) – beschreiben (описывать).  

ein- придает значение движения внутрь чего-л., например: 

einführen - вводить, einsaugen— всасывать.  
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ent- имеет значение удаления, разъединения, избавления от чего-либо, например:  

laden (грузить или заряжать) – entladen (разгружать или разряжать). 

er- обозначает начало действия или переход в определенное состояние, например:   

frieren (мерзнуть) – erfrieren (замерзнуть) 

wachen (бодрствовать) – erwachen 

(проснуться).  

ge- имеет собирательное значение, например: 

der Berg (гора) – das Gebirge (горы).  

durch- означает прохождение через что-либо, преодоление препятствий, например: 

schlagen (бить) - durchschlagen (пробить).  

über- означает превышения нормы, а также значение нахождения поверх чего-

либо или через что-либо, например:  

der Druck (давление) - der Überdruck (повышенное/ избыточное 

давление); fordern (требовать) - überfordern (предъявлять 

повышенные требования); kleben (клеить) – überkleben (наклеивать).  

um- часто придает значение преобразования, перемещения, глаголам придаёт 

значение движения вокруг чего-либо, например: ackern (пахать) – umackern 

(перепахивать); schalten (включать) – umschalten (переключать).  

unter- означает движение под что-либо или разделения чего-либо, например: 

schreiben (писать) – unterschreiben (подписывать). 

ver- часто обозначает изменение состояния, рассеивание, а также неправильное 

или неудавшееся действие, например: blühen (цвести) - verblühen (отцветать); arm 

(бедный) – verarmen (обеднеть).  

vor- обычно имеет значение предшествования или нахождения перед чем либо, 

например: vorgestern - позавчера, vorsehen – предусматривать.  

wider- означает возражение или противодействие чему-либо, например:  

widersprechen - возражать, widerstehen – сопротивляться, widerraten – 

отсоветовать.  

zu- придает значение прибавления, приближения к чему-либо, например:  

zusnehmen— полнеть, zufahren — подъезжать 

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ПРИ ПОМОЩИ СУФФИКСОВ  

• Суффиксы существительных:  

Многие существительные образуются от корней или основ глаголов при помощи 

суффиксов, например: bedeuten (значить) - die Bedeutung (значение).  

По суффиксам можно определить род существительных:  
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Существительные мужского рода образуются при помощи немецких суффиксов: -er, -

ler, -ner, ling, а также заимствованных суффиксов: -ant, -ent, -eur, -graph, -ier, -ismus, - 

ist, -at, -ot, -ar, -or, -log(e), -nom, -or, -soph, -us.  

Суффикс -er образует существительные мужского рода,  обозначающие:  

• лиц по профессии, роду деятельности, например:  

fahren – ехать, der Fahrer – водитель; 

die Schule – школа, der Schüler – 

школьник; 

• лиц – представителей национальностей, жителей государств, городов и других 

населённых пунктов, например:  

die Schweiz – Швейцария, der Schweizer –швейцарец; 

Moskau – Москва, der Moskauer – москвич.  

• технические устройства, приборы и т.п., например: zählen – считать, der Zähler – 

счетчик 

Суффикс -ling обозначает чаще всего лицо молодое (der Jungling – юноша) или лицо 

нежелательное, отрицательное (der Feigling – трус, der Schädling – вредитель).  

Заимствованные суффиксы -ant, -ent, -ier, -eur, имеют те же значения, что и суффикс -

er (der Aspirant, der Student, der Offizier, der Ingeneur, der Komponist).  

Существительные с суффиксами –ist, -ar, -är, –at, -ot обозначают лиц тех или иных 

убеждений (der Optimist, der Demokrat, der Revolutionär, der Patriot).  

Существительные с суффиксами -graph, -log(е), -nom, -soph чаще всего обозначают 

лицо, занятое в какой-либо области науки (der Astronom, der Philosoph, der 

Geograph, der Geolog(e).  

Суффикс -ismus обозначает абстрактное понятие (der Optimismus).  

Существительные женского рода образуются при помощи суффиксов -in, - ung, -heit, 

-keit, schaft, -(er)ei, -ie, -ik, -tät, -tion, -ur.  

Суффикс -in обозначает лицо женского пола по профессии  

(die Lеhrerin - учительница), роду деятельности (die Leserin - читательница) или 

национальности (die Schweizerin - швейцарка, die Russin – русская). Они образуются 

от соответствующих существительных мужского рода.  

Существительные с суффиксом -ung обозначают процесс или его 

результат (die Entwicklung – развитие, die Erzählung – рассказ).  

Существительные с суффиксами -ei обозначают собирательные 

понятия (die Bücherei – библиотека) или место производства (die 

Druckerei – типография).  

•  Существительные, образованные с помощью интернациональных суффиксов –ie, -ik, 

-tät, tion, -ur, обозначают абстрактные понятия или названия предметов  
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(die Poesie, die Physik, die Universität, die Komposition, die Kultur). 

Существительные среднего рода образуются при помощи суффиксов - chen, -lein.  

Существительные с суффиксами -chen, -lein имеют уменьшительное и ласкательное 

значение. Многие существительные принимают Umlaut, например: das Haus (дом) – 

das Häuschen – домик; das Buch – книга, das Büchlein – книжечка.  

ОСНОВНЫЕ СУФФИКСЫ И ПОЛУСУФФИКСЫ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ:  

С помощью суффикса -ig образуются прилагательные от существительных и 

наречий и означают свойство чего-либо, корневая гласная может принимать умлаут, 

например:  

die Farbe (цвет, краска) - farbig (цветной, пестрый); die Macht (мощь, власть) - 

mächtig (могущественный).  

Суффикс –isch обозначает принадлежность к чему-либо, например:  die Technik 

(техника) – technisch (технический), die Politik (политика) — politisch 

(политический).  

Прилагательные с суффиксом –lich без или с умляутом корневого гласного могут 

выражать различные значения, например:  

der Freund (друг) – freundlich (дружественный, приветливый), empfinden 

(чувствовать) – empfindlich (чувствительный).  

Суффикс –lich может выражать также неоднократность, повторяемость действия, 

например:  der Monat (месяц) – monatlich (ежемесячно), das Jahr (год) - jährlich 

(ежегодно).  

Суффикс -haft означает наличие чего-либо, например:  

 der Sieg (победа) — sieghaft (победный, победоносный); das Fieber (лихорадка, жар) – 

fieberhaft (лихорадочный).  

Суффиксы –bar и –sam обозначают способность предмета к чему-либо, причем -sam 

означает большей частью активную способность, а -bar пассивную, например:  

essen (есть) – essbar (съедобный); lesen (читать) – lesbar (разборчивый (о рукописи и 

т. п.)); heilsam «целебный», heilbar «излечимый». 

Суффикс -е(r)n образует прилагательные от существительных, обозначающих 

материал, например: das Gold (золото) - golden (золотой).  

С помощью суффикса –er образуются прилагательные от названия городов, 

например:  

Berlin (Берлин) – Berliner (берлинский).  

Полусуффикс –arm указывает на недостаточность свойства, 

например: das Wasser (вода) – wasserarm (маловодный).  
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Полусуффиксы -voll, -reich указывают на наличие признака в большом количестве, 

например:  der Sinn (смысл) - sinnvoll (осмысленный, целесообразный); der Erfolg 

(успех) – erfolgreich (успешный).  

Полусуффикc  -  mäßig  не  придаeт  прилагательному  особого  значения, 

 он  выражаeт соответствие значению корневого слова, например:  

der  Plan  (план)  -  planmäßig  (планомерный);  die  Industrie  (индустрия) 

 -  industriemäßig (индустриальный).  

Полусуффиксы -förmig, -artig соответствуют в русском языке «по виду, роду; по 

форме», часто переводятся как «-образный, -видный», например: gasförmig – 

газообразный, fremdartig – чужеродный. 

  

Полусуффикc -fähig придает прилагательному значение «способный к чему-либо», 

например: der Einsatz (применение) - einsatzfähig (годный к применению).  

 

СУФФИКСЫ И ПОЛУСУФФИКСЫ НАРЕЧИЙ:  

-s, -mal, -fach, -weise, -gemäß, -gerecht  

Cуффикс -s выражает многократность, например: 

abends – по вечерам, dienstags - по вторникам. 

  

Суффиксы -mal, -fach выражают кратность, повторяемость, 

например: einmal – однажды; zweimal - дважды, два раза; mehrfach – 

многократно. 

Полусуффикс –weise не придает наречию особое значение, он показывает способ 

совершения действия, например: die Stufe - ступень, stufenweise - постепенно.  

Полусуффиксы –gemäß, -gerecht придают наречию значение «согласно чему-либо», 

«в соответствии с чем-либо», например:  

der Plan (план) - plangemäß (по плану, согласно плану); der Termin - срок, termingerecht - 

в срок, согласно сроку.  

СЛОВОСЛОЖЕНИЕ  

СЛОВОСЛОЖЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ: 

  

Cловосложение – это соединение двух и более слов в одно слово. В немецком языке 

это наиболее распространенный способ словообразования. Чаще всего встречаются 

сложные существительные.  

В немецком языке можно образовать слово с новым значением, соединив вместе два 

или несколько существительных. В немецком языке очень много таких сложных слов, 

и они являются неотъемлемой частью словарного запаса.  

Сложное слово состоит из основного слова, которое всегда стоит в конце, и одного 

или нескольких определяющих слов, которые уточняют основное слово. Основное 
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слово – это всегда имя существительное. По последнему слову определяется род, 

форма множественного числа и тип склонения сложного слова. Артикль основного 

слова становится артиклем сложного слова.  

СЛОЖНОЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ = ОПРЕДЕЛЯЮЩЕЕ СЛОВО + ОСНОВНОЕ, 

ОПРЕДЕЛЯЕМОЕ СЛОВО.  

 

Ударение в сложных словах падает на первое слово. Части сложного 

существительного могут примыкать друг к другу, например:  

die Chemie + der Lehrer = der Chemielehrer, или связываться с помощью 

соединительных элементов: -(e)s-, -er-, -(e)n-, например: das Volkslied, der 

Sonnenschein, der Kindergarten.  

Соединительный -s всегда имеет место в сложных словах, определяющая часть 

которых оканчивается на -ung, -heit, -keit, -schaft, -tät, -tion:  

der Zeitungsartikel – статья из газеты; das 

Freiheitslied – песня о свободе; die 

Gesellschaftsordnung – общественный 

строй.  

Если определяющим словом сложного существительного является глагол, то в 

образовании сложного существительного участвует только его корень или 

основа: schlafen спать + das Zimmer комната = das Schlafzimmer = спальня.  

Особым способом словообразования является сращение. Наиболее употребительные 

сращения состоят из существительного, корня глагола и суффиксов -ung, -е или -еr. 

Например, слово: (die) Inbetriebsetzung (ввод в эксплуатацию) состоит из предлога in, 

существительного Betrieb, корня setzt глагола setzen и суффикса –ung.  

При переводе сложных существительных нужно помнить, что основное слово всегда 

переводится существительным, а определяющее слово может переводиться 

прилагательным, существительным в родительном падеже или же группой слов:  

die Atomenergie - атомная (прилагательное) энергия; der 

Deutschlehrer - учитель немецкого языка (существительное в род. 

падеже); der Friedenskampf - борьба за мир (существительное с 

предлогом).  

Немецкое сложное существительное может переводиться на русский язык одним 

словом (die Hauptstadt — столица) или более (die Eisenbahn – железная дорога). Если 

в словаре нет нужного сложного существительного, то его нужно искать по частям. 
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Часто немецкие сложные существительные обозначают понятия, которые на русский 

язык переводятся совершенно другими словами. В некоторых случаях о значении 

составных частей можно догадаться, например:  

die Fremdsprache (букв.: «чужой язык») - иностранный язык; der Grossvater (букв.: 

«большой папа») дедушка.  

Иногда сделать это трудно или почти невозможно. Значения таких сложных 

существительных обычно указываются в словарях, например:  

der Sonntag (букв.: «солнечный день») – воскресенье der Lehrstuhl 

(букв.: «учебный стул») – кафедра der Jahrestag (букв.: «годовой 

день») – годовщина die Reifeprüfung (букв.: «проверка зрелости) – 

экзамен на аттестат зрелости.  

 

В немецкой научно-технической литературе часто встречаются сложные 

существительные, состоящие из трех или более слов. При переводе таких 

существительных нужно сначала определить основную часть и затем вычленить 

определяющую часть, которая в свою очередь тоже является сложной, например:  

die Hochschulbildung – основное слово – die Bildung (образование), определяющее слово 

– Hochschule (hoch+Schule) – вуз, т.о., die Hochschulbildung – высшее образование.  

При перечислении двух или нескольких сложных существительных с 

одинаковыми основами, т.е. последними частями, полностью пишется только 

последнее сложное существительное, а в остальных словах общая часть заменяется 

дефисом (черточкой), например: die Licht- und Wärmeenergie = die Lichtenergie und 

Wärmeenergie (световая и тепловая энергия). 

Существительные слабого склонения, а также односложные и двусложные 

существительные женского рода, оканчивающиеся на -е, имеют соединительный –(e)n- 

die Heldentat – подвиг; der 

Sonnenstrahl – солнечный луч.  

СЛОВОСЛОЖЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ  

Oсновным словом сложного прилагательного является второе слово, первое – 

определяющим. Основное слово всегда является прилагательным, определяющее 

слово может быть существительным, прилагательным, корнем глагола, местоимением, 

числительным, наречием, например: fehlerfrei «безошибочный», dunkelblau «темно-

синий». 
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Слитные по значению сочетания слов  
В немецком языке глагол часто сочетается с существительным, выражающим действие 

или состояние, и образует с ним по значению единое целое. Глаголы в таких 

сочетаниях теряют свое основное значение, нужно переводить такие словосочетания 

как единое целое.  

В словаре их следует искать чаще всего по существительному, например:  

zur Anwendung kommen (букв.: «zur» - к, «Anwendung» - применение, «kommen» - 

приходить), т.о. – применяться.  

Значение сочетаний других частей речи следует искать по ключевому слову, например:  

vor allem - прежде всего; vor 

kurzem – недавно in erster Linie 

- в первую очередь; in der Regel 

- как правило.  

СЛОЖНЫЕ СЛОВА В НЕМЕЦКОМ ПРОИЗНОСЯТСЯ С СИЛЬНЫМ 

УДАРЕНИЕМ НА ПЕРВОМ СЛОГЕ. 

Сложносокращённые слова:  

Особым типом сложных слов в немецком языке являются сложносокращённые слова, 

т.е. слова, которые возникли в результате сокращения сложных терминов, 

например:  

die U-Bahn (Untergrundbahn) – метро,  

 die CDU (Christlich Demokratische Union Deutschlands) – Христианско 

демократический союз Германии die  GmbH  (die  Gesellschaft  mit  beschränkter 

 Haftung)  –  ООО  (Общество  с  ограниченной ответственностью),  

der LKW (der Lastkraftwagen) – грузовой 

автомобиль, der Akku (der Akkumulator) – 

аккумулятор.  

Сложносокращенные слова отличаются от обычных слов тем, что они существуют на 

базе соответствующих расшифровок. Они созданы для удобства пользования 

сложными терминами.  

Сокращения  не  всегда  образуются  как  сложные  слова.  В  немецком 

 языке  есть сложносокращённые слова, которые возникли путём усечения части 

сложного слова: die Uni – die ‚Universität (университет), das Labor – das Laboratorium 

(Лаборатория). 

 

УПРАЖНЕНИЕ НА СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 1.  

AUFGABE ZUR WORTBILDUNG 1. 

А) Образуйте от следующих глаголов существительные мужского рода с 

суффиксом -er. Bilden Sie maskuline Substantive mit der Endung -er aus den folgenden 

Verben.  
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arbeiten, besuchen, lesen, übersetzen, kennen, lehren, helfen, fahren, rechnen, teilnehmen, 

fliegen, fernsehen, forschen, sprechen, erfinden. 

В) Образуйте от следующих слов существительные женского рода с суффиксом -

in. Bilden Sie feminine Substantive mit der Endung -in aus den folgenden Wörtern.  

der Freund, der Dolmetscher, der Lehrer, der Teilnehmer, der Schüler, der Wissenschaftler, 

der Rentner, der Student, der Laborant, der Pianist, der Arzt.  

C) Образуйте от следующих существительных прилагательные с суффиксом -lich. 

Bilden Sie Adjektive mit der Endung -lich aus den folgenden Substantiven.  

Beispiel: das Jahr – jährlich  

der Tag, der Sport, das Herz, die Angst, das Wort, die Frage, die Nacht, der Monat, die 

Schrift, der Mund, das Ende, der Winter, die Kunst, das Glück. 

 

УПРАЖНЕНИЕ НА СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 2.  

AUFGABE ZUR WORTBILDUNG 2. 

A) Образуйте существительные от следующих глаголов. Bilden Sie Substantive aus 

den folgenden Verben. fragen, sprechen, bitten, sorgen, teilnehmen, suchen. 

B) Образуйте существительные от следующих прилагательных. Bilden Sie 

Substantive aus den folgenden Adjektiven. 

kalt, lang, breit, tief, hoch, dick, groß, deutsch, neu, alt, gut, böse.  

C) Образуйте существительные от следующих причастий. Bilden Sie Substantive 

aus den folgenden Partizipien. verwandt, gelehrt, angestellt, betrogen, abwesend, reisend.   

 

УПРАЖНЕНИЕ НА СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 3.  

AUFGABE ZUR WORTBILDUNG 3. 

A) Образуйте от предложенных слов существительные женского рода с 

суффиксами schaft, -heit, -keit, -igkeit. Как они переводятся?  

Bilden Sie feminine Substantive mit den Suffixen -schaft, -heit, -keit, -igkeit aus den 

folgenden Wörtern. Wie übersetzt man sie?  

Freund, Mann, Land, Bekannte, Partner, Bruder, Wissen, schön, sicher, traurig, frei, gesund, 

möglich, ewig, tätig, fähig, unabhängig, arbeitslos, geschwind.  
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Text:  

Das Phänomen Taylor Swift ist mit dem Talent der Sängerin, die ihre Songs überwiegend 

selbst schreibt und komponiert, nicht allein zu begründen. Vor allem strahlt Taylor Swift eine 

Natürlichkeit aus, die vielen als Projektionsfläche dient: Ihr Songwriting bezieht sich vor 

allem auf Alltägliches, auf gebrochene, pochende und beinahe explodierende Herzen. Immer 

verarbeitet sie darin ihre Beziehungen. Zeitweise war ein Running Gag der Popmusik, wie 

häufig Swift Beziehungen beginnt und beendet, die prominenteste wohl mit dem britischen 

Sänger Harry Styles.  
 

 

 

ЗАДАНИЕ 4. ДИАГРАММЫ   

Задание 4. 
Опишите представленные диаграммы. Сформулируйте 10-15 предложений на 

иностранном языке. Цель задания состоит в развитии способности к спонтанному 

анализу изображений на иностранном языке.  

Aufgabe 4. 
Beschreiben Sie die vorliegenden Diagramme. Formulieren Sie 10-15 Sätze auf Deutsch. Das 

Ziel der Aufgabe besteht darin, die Fähigkeiten zur spontanen Bildanalyse in einer 

Fremdsprache zu entwickeln.  

КАК ЧАСТО ВЫ ЗАНИМАЕТЕСЬ СПОРТОМ? 
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РАСХОДЫ МОЕЙ СЕМЬИ ПРОГНОЗ ЗА НЕДЕЛЮ 

 

 

 

 

 

 ОПРОС «ЛЮБИМОЕ БЛЮДО» 
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ДИАГРАММА ПРАВИЛЬНОГО ПИТАНИЯ 

 

 

 
 

ВИДЫ ХОББИ 
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КАКОЙ ВИД СПОРТА ПРЕДПОЧИТАЮТ ШКОЛЬНИКИ? 

 
 

ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА УРОВЕНЬ РАЗВИТИЯ ОБРАЗОВАНИЯ 
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ЗАДАНИЕ 5. РЕФЕРИРОВАНИЕ   
 

KLISCHEES FÜR REFERIEREN/КЛИШЕ ДЛЯ РЕФЕРИРОВАНИЯ: 

In diesem Artikel geht es um ein häufig diskutiertes Thema - Эта статья посвящена часто 

обсуждаемой теме  

In diesem Text ist die Rede von einem Problem/Thema - В этом тексте речь идет о 

проблеме/теме Der Artikel stellt ein Versuch dar, das Thema ...zu erweitern - Статья 

представляет собой попытку раскрыть тему 

In der Einführung des Artikels … - Во введении статьи… 

Im Hauptteil des Artikels … - В основной части статьи…  

Der Autor des Artikels ist davon überzeugt, dass… - Автор статьи убежден, что… 

Der Autor begründet seine Meinung mit den folgenden Argumenten - Автор обосновывает 

свое мнение следующими аргументами 

Ich kann (nicht) den Autor zustimmen - Я (не) могу согласиться с автором  

Dieser Argument gefällt mit (nicht) - Мне (не) нравится этот аргумент  

Dieser Artikel ist interessant/gut/gründlich geschrieben - Эта статья 

интересно/хорошо/основательно написана 

Ich muss zugeben, ich konnte diesem Thema bisher nicht genügend Aufmerksamkeit schenken 

- Признаюсь, мне не удалось уделить достаточно внимания этой теме 

Man sollte verschiedene Aspekte dieses Thema berücksichtigen - Следует учитывать 

различные аспекты этой темы 

Ich spreche an dieser Stelle aus eigener Erfahrung - Я говорю исходя из собственного 

опыта 

HILFREICHE VERBE/ ПОЛЕЗНЫЕ ГЛАГОЛЫ: 

verweisen auf etw. (Akk.)/ hinweisen auf etw. (Akk.) - указывать на что-л. 

erwähnen etw. (Akk.) - упомянуть  

aufmerksam machen auf etw. (Akk.) - привлечь внимание 

sich beziehen auf etw. (Akk.) - ссылаться на что-л.  

schildern etw. (Akk.) - описывать bemerken 

etw. (Akk.) - отметить, заметить beschreiben 

etw. (Akk.) - описывать informieren über etw. 

(Akk.) - информировать о äußern etw. (Akk.) 

- выражать  

bezeichnen etw. (Akk.) - обозначать, описывать, 

охарактеризовать hinzufügen - дополнять, добавлять 

formulieren etw. (Akk.) - сформулировать unterstreichen etw. 

(Akk.) - подчеркивать betonen etw. (Akk.) - отмечать 

behaupten - утверждать  

Задание 5. Выполните реферирование предложенного текста. Цель данного 

задания состоит в проверке умения выразить основную мысль русского текста на 

иностранном языке.  
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Aufgabe 5. Referieren Sie den vorliegenden Text. Die Aufgabe ist darauf gerichtet, Ihre 

Fähigkeiten zu testen, das Wesentliche des russischen Textes auf Deutsch zu vermitteln.  

Text 1. Два возраста счастья 

Современные психологи говорят, что в жизни каждого человека бывает два возраста 

счастья. Первый – в 15 лет, когда жизнь молодого человека только начинается. 

Юноши и девушки мечтают о будущем, строят планы, думают об учебе и об 

интересной работе. Именно в это время к человеку приходит любовь. Это возраст 

первой любви. 

Второй возраст счастья – в 70 лет. Именно в этом возрасте пожилые люди начинают 

жить для себя. Многие уже на пенсии, у них достаточно свободного времени, так как 

нет ежедневной работы. Дети уже взрослые и живут самостоятельно. 

Некоторые люди путешествуют, другие увлекаются искусство, театром, музыкой, ведь 

раньше у них не было такой возможности, а сейчас они реализуют свои старые мечты 

детства и юности. В этом возрасте некоторые пожилые люди даже встречают свою 

новую любовь, женятся или выходят замуж. 

Text 2. Забытые в аэропортах вещи 

Что чаще всего забывают в аэропортах? 

Исследование Ассоциации европейских авиалиний удивляет: за прошлый год пропали 

чемоданы и сумки у 30 млн. пассажиров разных авиакомпаний. Вернуть багаж так и не 

сумели более 200 тысяч.  

Из 350 граждан, летящих на Боинге немецкой компании Lufthansa или испанской 

Iberia, за один рейс в среднем теряют сумки семь пассажиров. Исследователи 

выяснили, что реже всего чемоданы пропадают в авиакомпаниях Турецкие авиалинии 

и Румынские авиалинии.  

А как у нас? 

В России за последние 8 месяцев было найдено очень много багажа с международных 

рейсов. В залах аэропорта найдено около 5 тысяч забытых вещей. Их “ассортимент” 

невелик – чемоданы, мобильные телефоны, ноутбуки, рюкзаки, одежда, шапки, 

документы, сумки.  

Найденный багаж отправляют в “камеру ожидания”, откуда ее надо забрать в течение 

30 суток. Компенсацию же за утерянный перевозчиком багаж можно требовать два 

года. 

 Text 3. На диете 

50% россиян сидят на диете и только 3% посещают спортзал. В последнее время 

россияне, как и европейцы, начали толстеть. Причина в том, что мы неправильно 

питаемся. Жители России едят мало рыбы, мяса, молока и яиц. 

– Люди, которые зарабатывают мало, покупают самые дешёвые продукты. 

Обеспеченные люди получили возможность покупать деликатесы, но это не значит, 

что они питаются правильно, – говорит диетолог Ольга Крашенинникова. 

Хотя более половины россиян сидит на диете, у многих это плохо получается. Газета 

«Аргументы и факты» провела опрос, в котором принял участие 1 161 человек. Все 

они отвечали на вопрос: «Стараетесь ли вы есть меньше, чтобы похудеть?» 25% 
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читателей гордо признались, что часто едят меньше, чем хотят. 5% из них довольны 

результатами и считают, что можно отказаться от жирного и сладкого, чтобы хорошо 

выглядеть на пляже. 

Силы воли и упорства не хватает 34% россиян. Несмотря на то, что эти люди иногда 

сидят на диете и пытаются похудеть, лишних килограммов становится только больше. 

Они видят, что результата нет, и опять разрешают себе есть, как раньше. А потом 

приходится начинать всё сначала… 

16 % читателей даже не стараются худеть. Они сказали, что глупо отказываться от 

кружки пива или вечернего тортика. 

Но есть среди нас и настоящие счастливчики: 22% россиян едят столько, сколько 

хотят и не знают проблем с фигурой. 

Только 3% ответили, что занимаются спортом. Очень жаль, что их немного: 

физические упражнения – самый лучший способ быть в форме и не отказываться от 

витаминов и вкусной еды. 

 Text 4. Улыбка 

Улыбка у многих народов является важным и частым элементом общения. 

Традиционно говорят об улыбающихся народах – американцах, немцах, японцах и о 

неулыбчивых – например, скандинавских народах. Русские при их традиционных 

качествах – доброжелательности, гостеприимстве – не принадлежат к улыбающимся 

народам. 

Чем это объясняется? Тысячелетним периодом жизни в суровых климатических 

условиях, длительной борьбой за выживание, особым психическим складом русского 

человека? 

Улыбка у русских выполняет иные функции, чем в Америке, Европе, Юго-Восточной 

Азии. У русских не принято улыбаться незнакомым людям на улице. Это может 

рассматриваться как нарушение правил приличного поведения. 

Русские не обязательно улыбаются собеседнику. Это не значит, что они неприветливы. 

Приветствие сопровождается, обычно, особой интонацией, выражением лица. 

Улыбка не принята при выполнении служебных обязанностей. Считается, что, 

занимаясь серьезным делом, человек должен быть и сам серьёзен. 

Для улыбки, смеха существует другое, отдельное от работы время. «Делу – время, 

потехе – час», – говорит русская пословица. 

Для улыбки у русского человека должна быть причина. Призыв Дейла Карнеги 

«Улыбайтесь собеседнику!» не всегда понятен русскому человеку, так как в ответ 

можно услышать: «Чему улыбаться-то? Нечему улыбаться!» В русском языке есть 

немного грубоватая поговорка: «Смех без причины – признак дурачины». То есть, 

если человек без причины смеётся, то он не очень умён. 

Улыбка «из вежливости», на западный манер, многими русскими рассматривается как 

искусственная, а значит – неприятная. Русскими признаётся искренняя, добродушная 

улыбка, демонстрирующая личную симпатию к собеседнику. 

Иностранцам не нужно болезненно реагировать на отсутствие улыбки у работников 

русского сервиса. Они не улыбаются часто в силу русских коммуникативно-

культурных традиций. Правда, русские сами часто жалуются, что люди в сфере 

обслуживания неулыбчивы. 
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Step 5: Reading Russian – Russian Cuisine (Русская кухня) 

Первым о русской кухне написал арабский историк, астроном и географ Ибн-Руст, 

который жил в начале X века. Он утверждал, что русские питались только молоком 

лошадей. Странно, но в современных журналах и на кулинарных сайтах тоже иногда 

можно прочитать, что, например, русский суп окрошка готовится из пива и водки, а 

русский борщ едят несвежим. Конечно, это неправда. 

Самым знаменитым и популярным русским супом, конечно, являются щи. 

Иностранцам это было трудно понять. Посол Рима в Москве в 17 веке писал, что 

русские часто варят суп из листьев капусты, а если им это блюдо не нравится, 

добавляют туда много кислого молока. На самом деле есть много вариантов щей. 

Русские всегда любили супы, поэтому в русской кулинарии их больше, чем в 

кулинарии любой другой страны мира. И сегодня суп является важной частью обеда. 

Главным русским овощем во время зимы и весны была квашеная капуста. Чем дольше 

она хранится, тем больше в ней витаминов. С давних времен в русской кулинарии 

использовались лук и чеснок, а вот зеленый салат наши предки не очень уважали: они 

считали его «травой». Важная часть русской кухни – соление овощей и грибов. А 

рассол (жидкость, в которой находятся овощи, когда их солят) играл в России такую 

же роль, какую играл соевый соус в странах ЮгоВосточной Азии. В России всегда 

солили также рыбу. С рыбой и сейчас пекут пироги, которые называются рыбниками. 

Очень много в русской кухне разных видов пирогов и пирожков: больших и 

маленьких, открытых и закрытых, сладких и соленых. Пироги и сейчас являются 

визитной карточкой нашей национальной кулинарии. 

А ещё обязательно нужно вспомнить суп из хлебного кваса – окрошку. Когда 

иностранец в России видит окрошку впервые, он обычно удивляется. Выглядит она, 

наверное, странно. Окрошка – это холодный суп из кваса, картошки, мяса или 

колбасы, зелёного лука, яиц и огурцов. Едят её со сметаной. К окрошке нужно 

привыкнуть. Но тут можно вспомнить слова французского писателя Теофиля Готье, 

который путешествовал по России в середине XIX века: «После нескольких месяцев 

путешествия по России привыкаешь к огурцам, квасу и щам – национальной русской 

кухне, которая начинает нравиться». 

Text 6. Симфония на тему метро  

О московском метро написаны стихи и песни. Вы, наверное, много раз слышали, что 

станции московского метро похожи на дворцовые залы. Иностранцы шутя говорят, 

что в других странах дорогие строительные материалы добывают из-под земли, а в 

России наоборот, опускают под землю. Но строители нашего метро хотят, чтобы 

люди, которые проводят в метро по полтора часа ежедневно (по дороге на работу и с 

работы), не чувствовали, что они находятся под землёй, забывали об этом. Поэтому 

станции метро у нас строятся по проектам лучших художников и архитекторов 

России. 

Длина всех линий московского метро составляет сейчас чуть более 200 километров. 

Может быть, к моменту вашего приезда в Россию эта цифра уже увеличилась. Поезда 
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метро прибывают один за другим с интервалом в одну-две минуты, по часам 

московского метро москвичи, спешащие утром на работу, проверяют свои часы. 

Когда москвич переезжает в новую квартиру, друзья первым делом спрашивают его, 

далеко ли от его дома станция метро. Если близко, значит, ритм его жизни будет более 

современным, за полчаса он сможет доехать до центра города, до его лучших театров 

и магазинов - практически весь город будет лежать у его ног. 

Около метро и в метро всегда идёт особенная жизнь. Влюблённые по вечерам 

назначают друг другу свидания не где-нибудь, а у станции метро, и молодой человек с 

букетом цветов, стоящий под огненной буквой «М» (это символ метрополитена), - 

типичная деталь нашего городского пейзажа. Зимой в метро тепло, летом - прохладно 

и всегда людно. 

Москва - огромный город, мы не любим тесноты и строимся просторно. Путь на метро 

из конца в конец Москвы занимает около часа, а на любом другом виде транспорта, 

включая такси - почти вдвое больше. Когда-нибудь после часа ночи, когда метро уже 

закрыто, вы окажетесь на краю Москвы далеко от дома и сразу почувствуете себя, как 

ребенок, потерявший маму. 

ЗАДАНИЕ 6. ОШИБКИ В ПРЕДЛОЖЕНИЯХ    

 

ГРАММАТИКА: 

МЕСТО ГЛАГОЛА – НОМЕР 2 
Глагол (сказуемое) занимает второе место. 

Ich heiße Olga. Ich habe zwei Kinder.  

НО! Если глагол (сказуемое) состоит из двух частей, то первая часть стоит на втором 

месте, а вторая часть уходит в конец предложения.  

Ich soll das Buch lesen. Du musst mit dem Bus fahren. 

Что на первом месте? 
Первая позиция в повествовательном предложении вариативна. В письменной речи 

первая позиция часто используется в качестве связки с предыдущей информацией, а в 

устной подчёркивает что-то важное и выделяется интонационно. 

Nach Afrika werde ich nie wieder fliegen. 

Ich hätte eine Tasse Kaffe. 

Gestern hat er mir alles gesagt. 

Что в середине? 
То, что стоит между частями сказуемого, называется по-немецки Mittelfeld. Порядок 

слов здесь также регулируется рядом правил: 

Местоимения всегда стоят перед существительным не зависимо от падежей.  
            Ich habe ihm mein Auto geliehen. 

            Er hat mir diese Uhr geschenkt. 

Существительные следуют в таком порядке: Nominativ, Dativ, Akkusativ, Genetiv. 
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           Die Mutter (Nominativ) hat ihrer Tochter (Dativ) eine schöne Puppe (Akkusativ) 

gekauft. 

           Heute hat die Lehrerin(N) ihren Schülern (D) ein neues Thema(A) erklärt. 

Последовательность местоимений: Nominativ, Akkusativ, Dativ. 
              Heute hat sie(N) es(A) ihnen(D) erklärt. 

Обстоятельства подчиняются правилу TEKAMOLO: TE = temporal ( время); KA = 

kausal (причина); MO = modal (образ действия); LO = lokal (место). Т.е. порядок такой: 

Когда? По какой причине? Как? Где или куда?Ich fahre morgen (temporal) mit dem 

Zug(modal) nach Berlin(lokal). Ich war gestern zwei Stunden (temporal) wegen des 

Schneefalls (kausal) im Stau (modal) stehengeblieben. 

Отрицание 

Если отрицается всё предложение, то частица nicht стоит по возможности в конце 

предложения или перед второй частью составного сказуемого. 

При отрицании только одного члена предложения nicht стоит перед этим членом. 

Der Helfer kommt heute nicht - отрицается всё предложение 

Der Helfer kommt nicht heute, sondern morgen – отрицается обстоятельство 

Nicht der Helfer kommt heute, sondern die Helferin – отрицается подлежащее 

ПОРЯДОК СЛОВ В СЛОЖНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ предложения.  

Сочинительные союзы, такие как und, aber, denn, oder, sondern не занимают места 

в предложении и не влияют на порядок слов, вводимого ими предложения. 

Die Kinder spielen und die Eltern erholen sich. 

Die Kinder weinen, aber die Eltern erholen sich. 

Сочинительные союзы darum, trotzdem, folglich, dann, anderseits, sonst и 

некоторые другие занимают место в предложении и, соответственно, влияют на 

порядок слов. После них сразу идет глагол, оставаясь таким образом на второй 

позиции.  

Du bist sehr gut, darum habe ich dir geholfen. 

Ich erkläre das Thema, dann beantworte ich die Fragen. 

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ предложения 

 Обычно в таких предложениях подлежащее стоит за союзом, а спрягаемая часть 

сказуемого находится в конце предложения. 

Wir sind mit unserer Reise zufrieden, obwohl das Wetter nicht immer schön war. 

 Если придаточное предложение предшествует главному, то в главном предложении 

спрягаемая часть сказуемого стоит сразу после запятой. 

Obwohl das Wetter nicht immer schön war, sind wir mit unserer Reise zufrieden. 

Задание 1. В каждом предложении допущены одна или несколько ошибок. 

Найдите ошибки и исправьте их. 

Aufgabe 1. In jedem Satz sind ein oder mehrere Fehler versteckt. Finden Sie Fehler und 

korrigieren Sie sie. 
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1. In der Klasse es gibt viele Bücher. 

2. Diese Schule hast ein Sportzentrum. 

3. Die Schule habt 200 Studenten. 

4. Ich habe auf Partys gehen. 

5.Ich nicht kaufe dieses Buch, weil ich habe es im Internet gefunden. 

6. Ich denke, dass es ist eine tolle Idee. 

7. Ich nicht gehe heute in die Schule. 

8. Im Urlaub ich schwimme viel. 

9. Wir haben gestern im Ausland gefahren. 

10.Ich hat viel Deutsch gelernt.  

11. Ich schreibe ein Brief an mein Freund.  

12.Ich wohne zu meinen Eltern. 

13.Das rotes Kleid gehört meine Schwester. 

14.Ich bin zufrieden an diesem Plan. 

15.Mark schwimmt schneller wie Rita. 

Задание 2. В каждом предложении допущены одна или несколько ошибок. 

Найдите ошибки и исправьте их. 

Aufgabe 2. In jedem Satz sind ein oder mehrere Fehler versteckt. Finden Sie Fehler und 

korrigieren Sie sie. 

1.Ich kann leider nicht so gut getanzt. 

2.Seid ihr an Wochenende für Berlin gefahren? 

3.Am Samstag habe ich lange aufgeblieben. 

4.Warum müssen ihr bei der Schulverwaltung anrufen? 

5.Ich möchte gerne ein Termin zu einer Untersuchung vereinbaren. 

6.Du kannst auf der U-Bahn zum Rathaus fahren oder mit Fuss gehen. 

7.Leider habe ich um Mittwoch keine Zeit, wir sehen uns also um Freitag. 

8.Informieren Sie mir bitte über die neue Verträge. 

9.Ich wasche mich die Hände jeden Morgen. 

10.Abends sitze ich gerne vor den Fernseher. 

11.„Hattest du einen  Haustier?" - „Nein, mein Vater hat es mir verboten." 

12.Gestern waren wir sehr zu müde, um beim Kino zu gehen. 
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ЗАДАНИЕ 7. SPRACHBAUSTEINE 

Задание 1. Прочитайте следующий текст и отметьте правильное слово (A, B или 

C) для каждого пропуска (21 – 30). 

Aufgabe 1. Lesen Sie den folgenden Text und kreuzen Sie für jede Lücke (21 – 30) das 

richtige Wort (A, B oder C) an. 

 

 
Задание 2. Прочитайте следующий текст и отметьте правильное слово (A, B или 

C) для каждого пропуска (21 – 30). 
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Aufgabe 2. Lesen Sie den folgenden Text und kreuzen Sie für jede Lücke (21 – 30) das 

richtige Wort (A, B oder C) an. 

 

 
Задание 3. Прочитайте следующее рекламное объявление и сопроводительное 

письмо. Дополните письмо, найдя подходящее слово из списка слов для каждого 

пропуска (31 – 40). Каждое слово из списка слов можно использовать только один 

раз. Не все слова подходят. 
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Aufgabe 3. Lesen Sie folgendes Inserat und den Brief dazu. Ergänzen Sie den Brief, indem 

Sie für jede Lücke (31 – 40) das passende Wort aus der Wortliste suchen. Tragen Sie dann 

die entsprechende Zahl (31 – 40) neben dem ausgewählten Wort ein. Jedes Wort aus der 

Wortliste kann 

nur einmal 

verwendet 

werden. Nicht 

alle Wörter 

passen. 

 
 

Задание 4. Прочитайте следующее рекламное объявление и сопроводительное 

письмо. Дополните письмо, найдя подходящее слово из списка слов для каждого 

пропуска (31 – 40). Каждое слово из списка слов можно использовать только один 

раз. Не все слова подходят. 

Aufgabe 4.  Lesen Sie folgendes Inserat und den Brief dazu. Ergänzen Sie den Brief, indem 

Sie für jede Lücke (31 – 40) das passende Wort aus der Wortliste suchen und den 

entsprechenden Buchstaben (A – P) in die Kästchen ganz unten eintragen. Jedes Wort aus 

der Wortliste kann nur einmal verwendet werden. Nicht alle Wörter passen.  
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ЗАДАНИЕ 8. ВЫРАЖЕНИЯ ДЛЯ ДИСКУССИ 

MEINUNGSÄUSSERUNG - ВЫРАЖЕНИЕ МНЕНИЯ 

Meiner Meinung / Ansicht nach… - По моему мнению/ на мой 

взгляд… Was mich (an)betrifft, … - Что касается меня/насколько я 

знаю,.. 

Nach meiner Erfahrung … - По моему опыту, … 

Bei … muss ich (immer, gleich, sofort) an … denken - По (какому то поводу) я сразу 

думаю о… 

Ich meine / glaube / denke / finde, dass … - Я думаю/ считаю, что… 

Ich bin (nicht) der Meinung/ Ansicht/ Überzeugung/Auffassung, dass … - Я 

придерживаюсь мнения/ взгляда/ убеждения/ точки зрения, что… 

Ich bin davon (nicht) überzeugt, dass … - Я (не) убежден в том, что ...  

Ich bin sicher, dass … - Я уверен, что… 

Ich bin nicht ganz sicher ob / dass - Я не совсем уверен, что … 

Mir scheint, dass … - Мне кажется, что …  

Ich fürchte, dass … - Я боюсь, что…  

Ich befürchte / habe große Zweifel, dass - Я боюсь/ сильно сомневаюсь, что… 

Nehmen wir an, dass … - Предположим, что … 

Wie ich weiß, … - Как я знаю 

Soviel ich weiß, … - Насколько я знаю 

Ich möchte noch hinzufügen, dass … - Я бы еще хотел добавить, 

что… Ich würde (nie), … - Я бы (никогда).... 

Ich würde gern / lieber / am liebsten … - Я бы с удовольствием… 

An deiner (seiner, ihrer) Stelle / An Stelle von … würde ich … - На твоём/его/ее месте, я 

бы… 

Ich würde sagen, dass … - Я бы сказал, что…  

Wenn ich mich recht erinnere, … - Если я правильно помню… 

Wenn ich X wäre, würde ich … - Если бы я был Х, то 

я бы… Wäre ich X, würde ich … - Был бы я…, я 

бы… verteilen die Meinung - Разделять мнение 

BEGRÜNDUNG / ARGUMENT - Аргументирование мнения 

weil / da / denn … - Потому что/ поскольку/ так 

как... Da ja … / Da bekanntlich … - Поскольку/ как 

известно  

Deshalb / deswegen / darum / daher … - Поэтому  

Dafür kann man folgenden Grund anführen / nennen: … - На это можно привести 

следующую причину: … nämlich - А именно, 

Und zwar deshalb, weil … / da … - И именно потому, что… 

Aus diesem Grund... - По этой причине  

Aus dem einfachen Grund, dass … - По той простой причине, что 

… und zwar aus einem einfachen Grund: … - и по этой простой 

причине: … wegen - Из-за, по причине 

vorsichtshalber / sicherheitshalber - на всякий случай/ для верности 
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Ich denke so, weil … - Я так думаю потому, что … 

Das lässt sich damit begründen, dass … - Это объясняется тем, что… 

Der Grund dafür ist … - Причина тому…  

Das hat seinen Grund in … - Это связано с…  

Einerseits … , andererseits … - C одной стороны, с другой стороны…  

Wenn … , dann … - Если…, то… 

Im Fall, wenn … , dann … - В случае если…, то… 

ein letztes Argument ist, dass - Последний аргумент заключается в том, что… 

ANDERE KLISCHEES - ПРОЧИЕ ВЫРАЖЕНИЯ 

Was soll man dazu sagen? - Что здесь еще 

скажешь? es kommt vor - Случается 

es kommt nicht in Frage - Об этом не может быть и 

речи es kommt darauf an - Зависит от того, …  Das 

macht viel aus - Это много значит etw. ernst nehmen - 

Воспринимать серьезно gespannt sein auf Akk. - 

Ожидать с нетерпением die Gelegenheit bietet sich - 

Предоставляется возможность Es sich anders 

überlegen - Передумать unverzüglich = sofort - 

немедленно, сразу же  

Dazu muss Folgendes bemerkt werden: … - Необходимо отметить следующее: 

Ich stimme dir / Ihnen (nicht, nur teilweise) zu - Я согласен с тобой/ Вами 

(частично) Im Prinzip bin ich nicht dagegen - В принципе я ничего не имею 

против hinzu kommt, dass… - Кроме того, … 

ebenfalls zu beachten ist, dass - Также стоит отметить, что 

hingegen - Напротив, однако, с другой стороны 

Daraus folgt, dass … - Отсюда следует, что…  

Dafür / Dagegen spricht, dass … - За/ против этого говорит то, что 

Ein Vorteil / Ein Nachteil ist, dass … - Преимуществом/недостатком является то, что… 
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